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TEMAS 49 A 65, 68 Y 142; Y 67 Y 69 DEL PROGRAMA(~)

DEBATE GENERAL SOBRE LeS ~EMAS DE DESARME Y SEGURIDAD INTERNACIONAL

$r8. 'MASQ1i (interpretación del franoés): Sr. Presidente: Quiero

expresarle nuestras más cálidas :felicitaciones por su elección para desempeñar

la Presidencia de la Primera Comisión. Desde hace mucho tielnpo, el Canadá y

Egipto col8b61'~n "j., manera pos!tiva en los foros multilate:t'ales • Queremos

fortalecer e~ta buena relación ofreciéndole toda la ayuda que pudiera

necesitar para que este periodo de sesiones Bea eficaz y fructífero.

El Canadá, como las demás naciones, acoge con beneplácito el fin de la

guerra fría. Los niveles sin precedentes de armamentos acumulados en ese

período de tirantez entre el Este y el Oeste representaba una carga

int"lerable para ambas partes e indirectamente para la comunidad mundial. La

carrera de armamentos generada por la guerra fría constituía el obstáculo

principal a la nausa del desarme y de la limitación de los armamentos.

Gracias a la perseverancia de las Naciones Unidas, la Conferencia de Desarme,

la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa (CSCE) y otros

organismos multilaterales de limitación de armamentos, se pudo lograr tanto,

aun cuando el clima político parecía muy sombrío.

Sin embargo, debemos comprender que el desafío do hoy consiste en adaptar

nueatro éxito en materia de limitación de armamentos y desarme, obtenido en

ardua lucha, a las nuevas amenazas que se presentan a la seguridad

internacional con posterioridad a la guerra fría. Por esta razón, apoyamos

sin reservas la idea general de que la labor de esta Comisión debe situarse

decididamente en el contexto más vasto de la ~eguridad rnundial o

La limitación de armamentos es un instrumento, no un objetivo en sí

mismo. Durante la guerra fría el objetivo consistía en limitar y aliviar la

tirantez entre el Este y el Oeste. Hoy debemos tratar de conocer las

condiciones necesarias para la seguridad mundial y recurrir a los acuerdos de

limitación de armamentos a fin de establecer las bases sobre las que reposará

la seguridad mundial.
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Bn numerosas oportunidades, mi Gobierno subrayó la necesidad de promover

la domocracia para favorecer las relaciones armoniosas entre los Bstados.

Por consiguiente, nos cºrnplace la declaración del Secretario General, en el

sentido de que.

"Hay \lila relación manifiesta entre las prácticas democráticas - tales

como el imperio del derecho y la transparencia en la adopción de

decisiones .. y el logro de una paz y una seguridad auténticas en un orden

politico nuevo y estable." (~/471277, párr. 59)

También existe un VíDculo evidente entre el desarrollo y 1& democracia.

Las n~ciones y los pueblos deben poder disfrutar de un nivel de vid~ razonable

si se quiere que la democracia se extienda. Es aquí donde intervienen la

limitación de los armamentos y el desa~e. Si llegáramos a un entendimiento

sobre la limitación global de los armamentos y los medios de asegurar el

desarme, podríamos mejorar las perspectivas de una estabilidad ragional y

mundial, así como las de una paz y una Requridad verdader~s.

Abordamos hoy estas cuestiones amplias y complejas, y el Canadá celebra

las orientaciones constructivas que cont5:ene el informe del Secrete.rio General

titulado "Un Programa ,de pOllln. Así, la importancia que el Secretario General

concede a la consolidación de la paz constituye el contexto general de los

trabajos de esta Comisión. Su apoyo a la idea de que se estrechen los,

vinculos entre las Naciones Unidas y las organizaciones regionales marca

también, sin duda, el camino de nuestras deliberaciones futuras.
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(continúa en inglea)

Como miembro más recle~te de la Organización de los Estados Americanos

(OEA), el Canaaá ha ~uerido compartir con sus socios en el hemisferio su larga

experiencia en la verificación y el desarrollo de medidao de fomento de la

confianza y la seguridad. La OEA tiene ahora un grupo de trabajo ~ue está

estudiando la aplicación de tales m3didas a la seguridad reglonal. Otras

organizaciones regionales también-podrían beneficiarse de la experiencia y los

éxitos del control multilateral de armamentos.

El Canadá bu~ca. activamente promover la paz a través de su participación

en lo~ cinco grupos de trabajo establecidos dentro del marco ~e las

negociaciones multilaterales del proceso de paz del Oriente Medio. Los

esfuerzos del grupo de traba~o sobre control de armamentos y la seguridad

regional son especialmente importantes y pertinentes para las deliberaciones

de este órgano. Las deliberaciones dentro del grupo de trabajo se han

centrado en una amplia gama de medidas de fomento de la confianza y control de

armamentos con miras a fomentar la paz y la estabilidad en la región.

El Canadá, como uno de los participantes no regionales en la fase

multilateral del proceso de paz, desea sobre todo apoyar los esfuerzos de los

patrocinadores y de todos los participantes para hacer avanzar el proceso

general de paz. La responsabilidad para resolver el conflicto árabe-israelí

eet. en manos de las partes que participan on las negociaciones bilaterales

directas. Las negociaciones multilaterales no son un sustituto para esas

conversaciones. Sin embargo, las negociaciones multilaterales pueden ofrecer

una oportunidad para que las partes adquieran una visión de los beneficios

tangibles que pueden obtenerse de una posible sol~cióD política general, unu

visión más esperanzadora del futuro para el Oriente Medio.

El Canadá, con 8U larga experiencia en el mantenimiento de la ~az y en

otras esferas, tales como la verificación y la supervisi6n aérea, y sus

relaciones deearrolladas con las partes de toda la región, continuará

contribuye~do a los esfuerzos de todos los participantes por construir dicho

futuro.

A medida ~ue ampliamos nuestro alcance para abarcar la seguridad

regional, tembién debemos ser conscie~tes de nuevostem8S en el programa de

control de armamentos.Bl desmantelamiento de los arsenales convencionales y
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las armas de destrucción en masa requiere la conversión de la producción

_1litar a los usos civiles. Isto en si mismo es una tarea hercúlea, pero no

lera suficiente a menos que vaya acompañado por una readaptación profesional y

demQcratización del personal y de las fuerzas militarea creadas para u~ar esas

armaa.

Junto con otros paises, el Canadá ha comenzado a prestar su tecnologia y

sus conocimientos a la tarea de la convers!9n. También desempeñamos un papel

principal en el establecimiento de un centro internacional para la ciencia y

la tecnologia en Kiev para emplear a los oientíficos e ingenieros nucleares en

tareas civiles. Pero ello requerirá un esfuerzo masivo y cODcent~ado para

conseguir progresos. Seda irónico que el propio éxito del control de

armamentos creara un amplio grupo de recursos humanos y tecnológicos que,

desempleado y ocioso, se convirti.ra en catalizadQr de futu~os conflictos.

Desde 1989, la Asamblea General y la Comisión de Desarme han recalcado

cada vez más los enfoques regionales al desarme y los nuevos temas que surgen

en el programa después de la ~'erra fria. A través de sus tres Cent~os

Regionales para la Paz y el Desarme y su programa de conferencias, como la

conferencia copatrocinada por el Inctituto de Asuntos In~ernacionales de

Shanghal en agosto de este año, la Oficina de Asuntos de Desarme ha estado

promoviendo activamente el diálogo regional. Su han facilitado las

deliberaciones sobre la prevención de conflictos, la no proliferación en sus

dimensiones mundial y regional, el fomento de la confianza y la transparencia,

el almacenamiento y eliminación 8~guras de las armas y su conversión.

In nuestra opinión, las Naciones Unidas tienen un papel importante que

desempeñar en la promoción d.. mecanismos oficiosos para el diálogo,

especialmente en regiones o subregiones en las que todavÁa no se han

desarrollado plenamente marcos institucionales para tales debates. El Canadá

encomia estas actividades en curso de la Oficina de Asuntos de Desarme y

promete su apoyo continuo•.

Bl Secretario General Adjunto Sr. petrovsky señaló a la atención de esta

Comisión la preocupación, expresada repetidamente este otoño en la Asamble~

General, sobre la proliferación de armas de destrucción en masa. El Can~dá

comparte 21enamente la opinión de quea
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Sra. Mason. Canadá

"la no prolifero.ción en todos sus aspectos ••• se está convirtiendo en

uno de los más importantes del programa de desarme, incluidas no sólo las

armas nucleares sino todas las armas de destrucción en ma38 así como sus

sistemas vector~s y la tecnología de doble objetivo qua puede utilizarse

también para fines no pacíficos." (A/C.11471PV.3. pág. 11)

Como recalcó el Primer Ministr~ Brian Mu1roney en el program~ de acción

canadiense sobre la no proliferación en mayo de este año, el problema requiere

una acción sostenida en todos los frentes, desde el fortalecimiento y

aplicación de las normas mundiales por medio de una ampliación y

profundización de los grupos de suministradores, a la aplicación rigurosa d~

los controles nacionales a la axportación. Son particularmente importantes

los trabajos que se están realizando en el Organismo Internacional de Energía

Atórnicm (OIBA) para fortalecer el régimen de salvaguardias nucleares, trabajos

que merecen todo nuestro. apoyo, tanto politico como financiero. Por decirlo

de manera sencill~, deben dars~ al OlEA los instrumentos y el apoyo para, que

pueda realizar su trabajo.

Pasando al ejti del régimen mundial de no proliferación nuclear, esto es,

el Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares (TNP), el Canadá

se hace eco de la satisfacción expresada por muchas otras deleqaciones ante

los acontecimientos positivos del último año. E~tos incluyen la continuación

de los recorteu en los arsenales nucleares de Estados Unidos y Rusia, varias

nuevas e,importantes adhesiones al Tratado y medidas concretas para ~onsolldar

los regíme'lles de delSnuclearb~ciónmilitar en la Península de Corea, Afric~ y

América Latina.

Pero queda mucho por hftcer a medida que nos preparamos para el

lanzamiento del TNP al siglo XXI. Nuestro Primer Ministro ha pedido

reducciones aún mayores en los arsenales nuclearssde nusi~ y de los Estados

Unidos (le América. Ha instado a Ucr!!nia, Belarús y Kazajst6r¡ a que mantengan

sus promesas d~ cumplir con el Tratado sobre la reducción y ~imitación de las

ar.ma8estratégic~sofens!va8(Tratado STAR~) y a que firmen el TNP come

Estados no poseedores de armas nucle~res. No hay ningún motivo racional para

retrasar este proceso. Cualq~ier supuesta ventaja de utilizar las armas

n"cleares como utensilios de negociación queda más ~ue superado por sus
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Sra. Mason, Canad'

peligros. La adhesión a estos principios de no proliferación es fundamental

para el proceso de ampliar la cooperación entre el Canadá yesos nuevos

Bstados.

B1 Canadá cree que el TNP debe prorrogarae indefinidamente en 1995 y que

ha de buscarse de forma incansable el objetivo de su adhesión universal.

Recordando la nego~iación básica respecto a'la no proliferación horizontal y

vertical implícita en el TNP, el Primer Ministro Mulroney también instó a que

la conferencia de p~órroga de 1995 confirme dicha relación. Para ayudar a

allanar el terreno, en el mes de mayo hizo un llamamiento específico a todos

los Estados poseedores de armas nucle&res.para que acordaran una mo~atoria de

los ensayos de las armas nucleares. El Cal\adá considera que la r~ciente

decisión de los Estados Unidos de unirse a Francia y a Rusia en la declaración

do una moratoria a los ensayos es un hito en el la~~go esfuerzo internacional

por lograr una prohibición total de esos ens~yos en todos los entornos y para

siompre. Exhortamos al Reino Unido y 8 China a ~ue ae unan a e1108. Quizá

más importante todavía es el compromiso de los Estados Unidos de no realizar

ningún ensayo después de 1996, siempre que los demás Estadoa poseedores de

armas nucleares también se abstengan. Instamos a lOs otros cuatro Estados a

acordar un compromiso de refuerzo mutuo a tal fin.

El Primer Ministro Mulroney también instó a que se realizaron progresos

sobre las garantías de seguridad para los Estados no posaedores de armas

nucleares Partes del TNP. La propuesta del Presidente ~ush en su discurso

ante la Asamblea General de que el Consojo d~ Segu'~idad examine este tema, es

muy oportuna e importante.

Brian Urquhart, ex Secretario General .~~junto de las Naciones Unidas

escribió recientemente que la base para la limit~ción mUndial de armamentos y

el desarme, según previeron los arquitectos de la Carta de las Naciones

Unidas, ero un sistema de seguridad colectiva que proporcionara una sen~ación

de seguridad y confianza mutua que permitiese la limitación de armamentos.

Dasde el fin de la 9ue~ra fría hemos aprendido cuán ditícil es establ&cer ese

sistema de seguridad colectiva de manera positiva y duradera. En opinión del

Canadá, una garantía fiabl~ por parte del Consejo d8 Seguridad a todos los

Bstados no poseedores de armas nucleares Partes del TNP seria un importante

paso adelante en la creación de la a~quitectura de seguridad cooperativa

después de la ~uerra fría.
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Paso ahora D considerar las prioridades que tiene el Canadá en este

período de 8$sion.s de la AsembleaGeneral.

En relación a las armas químicas, el Canadá comparte las opiniones de .

todas las delegaciones que ya han formulado sus 4eclara~iones acerca de la

importancia históricD de la convención sobre armas químicas, negociada en la

Confer.ncia de Desarme. Es el primer acuerdo de desarme multilateral COD

disposiciones efectivas de verificación que prohíbe toda una clase de armas 4e

destrucci9n en masa. La ~onvención 8a amplia y exhorta a la prohibición

completa del desarrollo, la prcduc~ión, el almacenamiento, la retención y la

utilización de las armas químicas y sus prGcursores.

Es mundial y, al igual que el Canadá, un significativo número d~ E."Jtados

de todas las regionos geogrificasya han indicado que la apoyarán y serán

signatarios originales. Dado qua entablece nUBvas norma~ de verificación e

inspección que tienen mayor alcance que las de cualquier instrumento previo

multilateral de limitación de armamentos y desarme, a juicio del Canadá la

convención constituye un 4cgerdoque señala el camino a seguir.

Durante muchos años trabajando :Juntos Gn la8 Naciones Unidas, el CanaCiá y

Polonia han venido presentbDdG UD proyecto de resolución en apoyo de la labor

de la. Conf~rencia de Desarme respecto de la convención s~bre las a~as químicas

e instando a BU pronta conclusión. Este año se une D nosotros Alemania, que,. .
ba:Jo la muy hábil y dedicada dirección del Bmbaiador von KagDer, presidió el

Comité ad hoc sobre las armas químicas de la Co~ferencia de Desal~e hasta que

sus traba:Jos se vieron coronado~ por el ézito.

COmoUDO de 108 133 patrocinadores de este proyecto de resolución,

A/C.l/47/L.l, instamos a todos los Estados Miambros a que lo ref~enden, al.
igual que la convención misma. Sentemos la8 bases para su firma en la

Conferencia de París, que se eelebrará a comienzos de 1993, y, como señalara el

Bmba'ador von Kagner, aprovsr.bemos

"esta oportunidad única de sentar las bases de UD nuevo concepto

c~operativo de:segurida4 internacioDal."

Durante este periOdo de sesiones de la Primera Comrsión tendremos ante
L"

nosotros un proyecto d~ resolución quomarcará ~l inicio del pro~e8o

preparatorio 48 la conferencia de prórr09~ del TNP, que se celebrará en 1995•. ...
Sin el TNP, no podría hab8r seguridad nuclear ni comercio nuclear pacífico.
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Bl Can~4á co~romet. au plenQ cooperación para logr8r un lanmamiento adecuedo

de ~at. prcceso de importancia vital.

La eo~clusión de un tratado de prohibición completa de los ensayos

nucleares ha lIido durante largo tiempo un ob:)etivo fundMellltal del Canadá en

cuanto a le limitación de armamentos. Las moratorias, de los eDsayos nucleares

cODstituyen un paso importante hacia es~ objetivo, allanando el camino hacia

las negociaciones mismas. El Canadá felicita al Presidente Bush por haber

promulgado como ley un proyecto de ler que no sólo adopta es& m.dld~, sino que,

adaméis, compJ~omtllte a su administración a presentar anualmente al Congreso un

plan para legrar una prohibición completa de los ensayos de armos nucleares

para el 30 de septiembre de 1996 o antes.

A nuestro juicio, esta ley incorpora un claro compromiso político de los

Estados Unidos de negociar de buena'fe un tratado de prohibición completa de los

ensayos nucJ.eares dentro de un plazo razonable e Sobre todo, este compromiso

politico se ve fortalecido por el hecho de que el Congreso tendrá la oportunidad

de examinar anualmente los planes del Podar Ejecutivo respecto del logro de un

tesultado fru~tífe~o de estas negociaciones.

A la luz de estos acontecimientos tan importantes, el Cnnadá e~pera que el

próyecto dn.:::¡~solución sobre un tratado de prohlbicióti completa de los ensayos

reciba un apoyoaÚD más amplio que el que obtuvo .1 do pasado, cuando, por

primera vez, dos proyectos de resolución conezos se fusionaron con éxito.

El CI~a4á presentará una vez más su proyecto de resolución tradicional

respecto de la prohibición de la producción de material fisionable para armas u

otros dispositivos nucleares explosivos. Consideramos que es este un

, llamamiflnta oportuno, que apciya los objetivos mundiales de no proliforación. En

vista de los' tmportantes acontecimientos recientes ~elativos a la destrucción de

material fisionable como reaulta40 del de8mantelami~nto4e las a~mas nucleares

y ladec;sión de los Estados Unido~ de cesar unilateralmente la producción de

materialfisionable destinado a la producción de armes, esperamos un apoyo aún

más amplio que en el pasado a este proyecto de re~oluc!ón.

Quisiera considerar ahora la cuestión relativa a la v&rificación. Como

recordarán las delegaciones, hace dos años en la resolución 45/65 de la Asamblea

Genl!tral,de " de diciembre de 1990, se acoqió con beneplácito el hecho de que el

informe del Secretario General hubiera. sido aprobado por el Grupo 4e Expertos

Gubernamentales calificados encarqado de realbar un estudio de la función de
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Sta. MDSOD, Cansdá

las Nacionea Unidaa en la esfera de la verificación. Esa resolución, adoptad~ .

por consenso, alentó a los Estados Miembros a tomar activamente en con8ideració~

las recomendaciones del estudio del Grupo de Expertos y a prestar asistencia al

Secretario G.neral en su aplicación cuando procediera. También pidió al

Secretario General que informara a la Asamblea G~noral en BU cuadragésimo

l!IGpt!mo pedodo dEl sesiones sobX'e las medidas adol~tadam para apU.car esas

recomendaciones.

Dur5nte al último decenio, el Canadá ha desempeñado un papel especialmente

activo' en la'conside~acióndentro del marco de las .Naciones Unidas del tema

"la verifipa':"lón en todos sus aspectos", incluido el estudlo i'ealizado por el

Grupo de Ezp~rtos Gubernamentales. Luego de ello, trabajando en colaboración

con varios otros Estados Miembros, incluyendo Francia y 10m Paises Bajos,

tomando como base el texto de resoluciones antariores sobre la verificación

aprobadas porcon~enso, el Canadá presentará un proyecto de resolución en este

periodo de sesiones de la ~samblea General. En el proyecto de resolución se

tomará nota dal informe del Secretario General sobre l~. aplicación de las

recomendaciones del estudio del Grupo de Expertos y reiterará el llamamiento a

los Estados Miembros para que colaboren en su aplicaciónt Como dije

anteriormente en esta Comisión, la utilidad de las actividades .de las Naciones

Unidas respecto de las recomendaciones del Grupo de Expertos quedará determinada

en gran medida por 111 asistencia que proporcionen los Estados Miembros.

Sin embargo, el proyecto de resolución irá más allá. Desde el;,studio del

Grupo de Expertos Gubernamentales de 1990, han tenido lugar importantes

acontecimientos en el sistema internacional, que indican UD interés renovado en

las iníStituciones multilaterales yun compromiso para con ellas en la

co~sideración ~e las cuestiones relativas a la seguridad. Tales acontecimientos,

incluida la reciente e:zpetiencia de las Naciones Unidas y la confianza cada vez

ma70r de la comunidad internacional en las actividades de mantenimiento de la

. paz ·de las .Nac.t.oD~s Unida~, proporcionan importantes oportunidades· de considerar

UD papel útil de las Naciones Unidas en la· esfera de la verificacion.

Para iitzaminar estas nuevas oportunidades, el proyecto de resolución

presenta un texto que SOlicita medidas complementarias al estudio del Grupo

de Expertos Gubernamentales, concentrándose.n dos temas. El primero se

refierf!l a la, leccionen prácticas preliminares en' base a la reciente experiencia
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Sra, MOIOD. Capadá

de las Naciones Untdas y otros a~ontecimientos internacionales relativos a

'1~ verificación. El segundo, al modo en que la verificación de los acuerdos de

limitación de armamentos y desarme puede facilitar las actividades de lam

1{aciones Unidas fespect:o de la diplomacia pr,ventiva, el establecimiento y

mantenimiento de la pas y la consolidación de la paudespués de los conflictos.

El Canadá está convencido d8 q~e la verificación sigue siendo tan

pertin~nte hoy como en cualquier época pasada. La verificación no es un

problema Este/Oeste que ha muerto con la guerra fria. En la resolución 43/61 S,

de 7 de diciembre de 198J, refrendada en forma unánime, se expresa la opinión

de que:

"Los acuerdos de limitaoión de a!'mamentos·y de dosame deberían

comprender medidas adecuadas y eficaces de verificación."

Sobre todo, la verificación debe considerarse como algo más que un simple ~

reemplazo de las pruebas concret8l! por UI18.. confianza ciega, o como el

otorgamiento de una especie de función de "policía" aloa acuerdos de

limitación de armamentos y desarme. La verificación es más bien una dimensión

de un proceso común de consolidación 4e las instituciones. Debe ayudar a

~espoDder a le necesidad de institucionalizar, en el contexto de las relaciones

entre los Estados, la clase de normas aceptadas, procedimie.ntos y expectativas

que rigen la conducta de las relaciones entre los indivtduos en tOdas las

sociedades civilizadas.

Tales normas y procedimientos no presuponen mala fe ni lntencion malévola,

per~tieDenen cuenta que existen esas posibilidades y propo~cloDanun marco en

el que las acusaciones injustificadas pueden rebatirse con autoridad, ¡os malos

entendidos pueden aclararse y ~esolversey el incumplimiento puede determinarse

de manera objetiva. Considerado de esta man~ra, resultaría muy oportuno el

a~álisis del papel que pueden desempeñar las actividades de verificación en

relaci6n con laa ideas presentadas por el Secretp.~io Gen6ralen 8U informe

"Un Programado Paz".

En cuanto a latransparsncia en materia de armamentos, como país que

participó en elG~upo de E~ertos Gubernamentalea.c!ltl Secretado General, el

Canadá acoge con beneplácito el informe del Secretario Ge~eral sobre el

Rogistro de Armas Convencionales de las Naciones Unidas. 143 complace

er.¡pecialmente que el informe refleje UD consenso entre una amplia· gama
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~~o. Maso», CanDO'

El Grupo se puso de acuerdo 8ob~e la$ definiciones de loa categorias de

equipo cuya transfer9ncia hay que registrar. También des~rrol1ó \\D formulario
{

norMalizado de fácil utilización por el usuario para presentar la información

sobra las transferencias internacionales. Más importante aún, el Grupo se

centró en la cuestión de loa modalidades para una pronta expansión del

Registro. A este respecto, el Grupo tomo nota de que la posibilidad de añadir

categorias adicionales ~e equipo y la elaboración del Reqistro para incluir

las existencias de materia! militar y la adquisición de matarial de producción

nacional seguirá al examen de estos temas por parte del grupo de expartos

gubernamentales qu~ ha de convoca~se en 1994. En opinió~ del Canadá, la

inclusión en 199~ de las existennias de material militar y de la adquisición a

través de la producci6n nacional es esencial para que el Registro sea un

instrumento significativo de transparencia en loa armamentos. En el periodo ('
~

intermedio alentamos a todos loa Estados Miembros a que contribuyan plenamente

al Registro y, como se pide en el párrafo 11 a) de la re~olución 46/36 L,

preparen sus opiniones sobre el funcionm4iento del Registro óurante sus dos

primeros años y s~bre la ad~ción de otras categorias de equipo y la

elaboración del aQgistro para que incluya las existencias de material bélico y

la adq.uisición de pgoducción nacional.

El Canadá promete ~u cooperaci6n respecto del proyecto de resolur.ión que

ha de presentar Australia como Presidente de la segunda Conferencia de

reviaión de la convención sobre la prohibición de utilizar técnicas de

modificaQión ambiental con fines militares u otros fines hostiles. La

agresión 'ambien~al del Iraq durante la guerra del Golfo lanzó al centro de la

escena a este Tratado hasta ahora casi desconocido. La Conferencia de

revisión, celebrada en septiembre en Ginebra, proporcionó la oportunidad de

establecer un proc~so para adaptar la convención a las circun~tancias actuales.

Canadá opina que la Canferencia de revisión dejó claro que no todo estaba

~ien ~on la convención demodific,ación ambiental, en gran medida por las

impo~tantes diferenciae de interpretación entra loa Estado~ Pa~tes respecto al

ámbito~9l Tratado. La Declaración Final dio UD m~desto p,aso adelante para

aclarar esas diferencias. Lo más notable fue que se acordó que todas y cada

una de las técnicas de modificación del medio ambiente están cubiertas por el

T~atado, con independencia del nivel de tocnología empleado. Es más, se

acOrdó que el uso de herbicidas está cubierto por la convención.
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Sra. Mason, Canadá

A nuestro juic10, sin embargo. la revi~lón también doj~ cloro ~UCI no hoy

baae por~ afirmar 14 efectividad continua de esta convención sin que los

expertos exam1ne~ con más m1nucio~idod los problemas de inte~pretoción. Por

lo tonto. el Canadá es unO de los países a loa que se hace referencia en el

pá~rafo 2 dft la Decl~raclón Fi~al como partidarios de que se convoque un

comité con~ult!vo de expertos en virtud del artículo V del Tratado.

Bsperamos que le Primera Comisión preste su apoyo tanto al proyecto de

ros01uaión c~mc a los esfuerzos de muchos Estados Partes por garantizar til

opgrtuno seguimiento de la Conferencia de revisión. Al igual que Finlandia,

el Canadá consultará a este fin con otros Estados Partes interesados. En

nuestra opinión. hay que liberar a la convención de modificación ambiental de

su pasado de guerra fría y permitirle desempeñar un papel más significativo

para franar el salvajismo de la guerra ecológica.

La guerra fría ha dejado su marca no sólo en la inmensa cantidad de

armamentos que ahora hay que desmantelar. sino eM las formas de pensar y

hábitos de trabajo que son el resultado directo de haber reducido a la Primera

Comisión durante más de 4Q a~os a un órgano declaratorio más que en uno

auténticamente deliberante. La pura logística de seguir la pista a las

resoluciones ea tal que el diálogo genuino dentro de los grupos. por no decir

entre loa grupos. ha quedado obstaculizado. A nuestro juicio no puede

sobreestimarse el impedimento que esta situación crea para progresar

significativam~nteen. este órgano •

Desde 1988. en un proceso que comenzó bajo la presidencia canadiense de

la Primera Comisión. se han realizado esfuerzos no muy llamativos pero

bastante ~onstantespormejorar la eficiencia de este órgano alentando a las

delegaciones a dejar de 13do proyectos de resolución obsoletos. a fusionar los

que están relacionados entre sí y a tratar cada dos años las cuestiones que se

repiten. Este proceso ha tenido resultados modestos pero constantes. tal y

como aed4mostró ampliamente en la reducción del número ~' disposición de loa

proyectos de resolución en la Primera Comisión durante las últimos años según

nos mostró el Embajado~ Marín Bosch en su declaración en el debate general.

La experiencia del a60 pasado con el proyecto de resolución que establecía

el Registro de Armas Convencionales de las N~<:lone= Unidas, a nuestro juicio

contribuyó di~ectamente a que disminuyera el número de proyecto~ de· resolución.

Las delagac!ones particip$ron en 'una negociación importante que incluía una
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~Dma de opiniones que trascendieron las ~gr"paCiOneD tradicionales y que tenia

como meta un ob'etivo importante y concreto. En roúumen, todos nos vimos

obligA4oa a establecer prioridades r el resultado fue menos proyectos de

resolución y más diálogo. Nosotros opi~DmoS que esta tendencia debe continuar

si queremos adaptar con éxito este órgano a los nuevos retos del programa

multilAteral de limitación do arm&mentoB.

Con ~tivo de este debate general sobre desarme y segurlda4 internacional

t~~Q~ hemol aludido de una manera u otra a la contradicción básica a la que

nos enfrentamos. Por una parte, el fin de la guer.ra fría ha abierto el camino

a importantes medidas de limitación de arMamentos y desarme. Por otra, ha

desencadenaCio UDIIl avalancha de conflictos locales y regional"'s. El Programa

de Paz ~A/47/277) nos da tanto el marco am~lio para promover la seguridad

global como recomendaciones concretas respecto a muchos aspectos criticos do ~

prevención de conflictos y consolidación de la paz. Sin embargo, no trata en

absoluto el pApel que la limitación de armamentos y el desarme pueden

desempeñar por sí mismos en este proceso general. Tampoco se ocupa de esto la .

primera Memoria anual del Secretario General Boutros Boutroa-Ghali sobre la

labor de la Organización (A/47/1).

A juicio del Cenadá, ha llegado el momento de pasar a una segunda fase

del Progrema de Paz, en. ~a que se e'abore con más detalle la contribución que

los foros multilaterales de limitación de armamentos y desarme pueden hacer en

la censtrucción de un nuevo marco de seguridad cooperativa. Un aspecto

esencial de esta revisión sería el papel de la Oficina de Asuntos de Desarme

como punto central parA un papal revitalizado de las NAciones Unidas e~ el

desarme y la limitación de armamentos a nivel multilateral. Instamos a todos

los miembros de esta Comisión a que examinen la forma en que pueden contribuir

a este fin.

DesafortunAdamente no disponemos de un tiempo ilimitado para la

reflexión. Como .10 demuestra con demasiada claridad la demanda de misiones de

mantenimiento de la paz de las Nacionem Unidas - en este mismo momento las

Naciones Unidas tienen 40.000 hombres y mujeres que prestan servicio

actualm6nte en 12 operaciones de mantenimiento de la paz de las Naciones

Uni~as en América Central, Europa, el Oriente Medio, Asia y Africa, y cerca

de 10.000·más se están preparando para desplazarse a Bosnia,Somalia y'.

Mozambique~, la necesidad de pi:ogreso.en la creación de un nuevo marco~de

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Ispañol
.JGC/6/ra

AlC.1/47/PV.6
-19·20-

Sra. HAlon, Cagad'

~~'rldad internacional corre el peligro de sobrepalar totalme~te nuestra

~apacldad de re~puesta. Por 10 tanto, asegurémonos de que las deliberaciones

de. eeta Coai.i6~ refleian la necesidad de medidas rápidDs y concretas en

nuestra ~ar.a compartida de consolidar la pos.

Sr. PIXAROY (Bulgarial (interpretación del inglés)1 In nombre de la

de1e9aci6n de Bulgaria, qui.~o felicitarlo, Sr. Pr~sidente, por su elección a

la Presidencia de la Primera Comisión. Quisiéramos manifestar nuestro pésame

y profundas condolencias por el terremoto devastador que asoló a su país hace
. i

unos días.

Mi dülegación agradece a aupredecesor, el Sr. Robert Mrosiewics, actual

Subsecretario de Estado en el Ministerio de Relaciones Exteriores de Polonia,

la forma tan hábil con que dirigió las actuaciones de esta Comisión el año

pasado.

También deseo felicitar a los demás miembros de la Comisión por I~

~lecciónl a los Vicepresidentes, el Sr. POli Patokallio, de Finlandia y el

Sr. Dae Non Sub de la RepÚblica de Cgrea, así como al Relator, el Sr. Jer.~

Zale3ki, de Polonia.

Damos la biGnvenida entre n080tro~ al Secretario General de la;. ,.,. . . . ..-. . - ..

Conferencia de Desarme, el Sr. Vicente Berasategui, al que todos conocemoe muy

bien por su contribución notable a la labor de la Conferencia de Desarme en

Ginebra.
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Sr. DeyoDoy, Bulgario

Mi delegación también deseo expresar su reconociruiento por lo labor

preparatoria reali~ado por la Oficina de Asuntos de Desarme, dirigid~ por su

Directnr interino, el Sr. Prvo~lav Davinic, así como por el importante papel

desempeñado por el Secretario de la Primera Comisión, Sr. Sohrab !herodi.

La Primera Comisión se reúne en un momento de profunda transformación que

ha cambiada de manera notable el panor.ama político mundial. El ambiente

internacional ofrece ahora una mejo~ oportunidad pa~a avanzar en materia de

limitación de armemontos, la cual continúa siendo parte inteqrante y uno de

los pilares fundamentales de los esfuerzos en pro del mantenimiento de la paz

y la seguridad en el mundo.

Se han producido cambios significativos en las posic~ones ~ estructuras

militares en muchas partes del mundo, sobre todo en Europa. Las estrategias

de las alianzas y las doctrinas de defensa han cambiado y están ahora

sometidos a continua revisión, con miras a adaptarse plenamente a la nuevo

situación en mate~ia de seguridad. Los antiguos miembros de las alianzas

militares opuestas se han asociado en sus esfuerzos conjuntos por satisfacer

las preocupaciones comunes en. la esfera de la seguridad y hallar soluciones

aceptables para los problemas de la seguridad nacional e internacional. Los

gastos de defensa en una serie de países se han reducido de manera

significativa. La mayor' apertura y transparencia con respecto a las

actividades militares en tiempo de paz ha contribuido a aumentar lo

previsibilidad y a promover una mayor confianza entre los Estados.

El progreso logrado recientemente en la limitación de armamentos y el

desa~e ha contribuido a un mundo mejor y más seguro. El Tratado sobre

fuerzas armadas convencionales en Europa, elac~a final de la negociaciones

sobr~ efectivos de las fuerzas armadas convencionales en ~uropa, el Tratado de

Cielos Abiertos y el Documento de Viena de 1992 sobre medidas de fomento de lo

confianza y la seguridad, nos proporcionan una base estable para ~omenzar a

elaborar un nuevo marco de seguridad, cooperativa en Europa. Léentrada en

vigor de todos estos acuerdos cerrara un capítulo de la historia. de la

limitación de armam~ntos,cuando se utilizaban consideraciones estratégicas y

de bloquesparapréva~ecéren la conformación del enfoqu8g10bal de la

estabil1dadyla iSeguridadcomún. Las nuevas negociaciones deben tomar en

cuento los intereses recientemente definidos de lo 8~guridad de una serie de
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Eatodos, que reflejan los cambios radicales producidos en el ambiente

político, ~articularmente de Europa oriental.

Celebramos la decisión de la reunión en la cumbr~ de Helsinki de

_Dtablecer un foro sobre cooperación en materia de seguridad en la ~onferencia

sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa (eSCE). Su mandato incluyo

negociaciones sobre limitación de armamentos y desarme y sobre medidas de

fomento de la confianza, así como consultas y cooperación en cuestiones

rela~ion3da8 con la seguridad y reducción del riesgo de un conflicto.

Esperamos que este foro adopte medidas significativas para fortalecer la

estabilidad y la seguridad común en Europa.

Las reuniones ordinarias de los asociados europeos de Oriente y Occidente

dentro del Consejo de Cooperación del Atlántico del Norte y el Consejo de la

Unión Europea Occidental, han puesto de manifiesto 8U valor como foros para

consultas políticas entre Estados con objetivos similares en materia de

seguridad y una decisión común de construir una Europa libre y unida. Hemos

entrado en un proceso a largo plazo donde la estabilidad y la seguridad en la

zona eu~oatlántica se basarán cada vez más en una red de instituciones que se

vinculen y se refuercen entre sí, como la CSCE, la Organización del Tratado

del Atlántico del Norte (OTAN), la Comunidad Europea, la Unión Europea

Occidental y el Consejo de Europa. Otros arreglos 7 formas de cooperación

regioual y subregional podrían tener un importante papel que desempeñar dentro

de las nuevas estructuras europeas en materia de seguridad.

Las medidas regionales deestablecimie~toy mantenimiento de la paz cada

vez necesitarán más coordinación con los instrumentos de las Nlciones Unidas

de mantenimiento de la paz y la seguridad. El informe del Secretario General

titulado "Un Programa de P~z" (A/471277) proporciona una base conceptual para

el des4r~0110 de un mecanismo de. cooperación que fortalecería el papel de las

instituciones regionalesycontribuitiaa establecer un vínculo importante

entre la seguridad regional y la mundial.

Con respecto al informe "Un Programa de paz", también quiero poner de

manifie,sto la cuestión válida.planteada hoy por la Jefa de la delegación

canadiense, Sra. Peggy Mason, en el sentido de que ha llegado el momento de

elaborar la segunda fase del Programa de paz, que desarro~le con más detalle

la contribució.nque los toros multilaterales de limitación de armamentos
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y desarme pueden realizar en el establecimiento de un n~evo marco de seguridad

cooperativa. La delegación de Bulgaria respal~a la opinión de que un aspecto

fundamental de esta revisión debe ser el papel de la Oficina de Asuntos de

Desarme como punto central de una función revitalizada de las Naciones Unidas

en los esfuerzos multilate~ales en prQ de la limitación de armamentos y el

desarme.

Esto me lleva al papel que la limitación de los armamentos y el desarme

desempe;a~ actualmente en las nuevas prioridades en materia de limitación de

armam(',~os, en un ambiento,polftico que ha cambiado en forma drástica.

La limitación de armamentos y el desarme no están aislados de otros

esfuerzos tendientes al mantenimiento de la paz y al fortalecimiento de la

estabilidad en ei mundo.' Las medidas de limitación de los armamentos ahora

forman parte de cualquier operación de largo alcance que llevan a cabo las

NaclonesUnidas para mantener la paz, tal como se dispone en las decisiones

pertinentes del Consejo de Seguridad.

Los cambio~ profundos acaecidos en el mundo también han conducido a una

modificación de l~~ prioridades de deBarme~ dand? paso a una nueva generación

de medidas de limitaeión de a~am~ntoa que reflejen de manera más adecuada las

necesidades de la época actual. La labor de la Primera Comisión durante el

año pasado ilustra claramente acerca del alcance de este importante

acontecimiento. La DO proliferación de lila armas de destrucción en masa, los

controles multilaterales de las exportaciones, la transparencia y verificación

de las transferencias de armas y la prohibición d~ las armaa químicas son

ahora un aspecto fundamental de los esfuerzos tendientes a disipar las

preocupaciones ampliamente compartidas en materia de seguridad.

El Consejo de Seguridad reconoció, en su declaración en la Cumbre del mes

de enero, el nuevo énfasis puesto en la limitación de armamentos y el

desarme. Nos sumamos al llamamiento formulado por el Consejo de' Seguridad a

todos los Estados Miembros a fin, de que cumplan sus obligaciones en materia de

limitaeiónde armamentos y desarme, impidan la proliferación de las armas de

destrucc~~n en masa y restrinjan la acumulación y la transferenciadB ar~as.

Las transformaciones históricas producidas en las relaciones estratégicas

dieron lugar a camb.lossignificativos en los antiguosconcept:.os, de paz y

seguridad. La limitación de armamentos ya no está intimamente vinculada con
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Sr. Deyanoy, Bulgorio

los nociones estrechos 'e la segurido4 ~. las doctrinos militares de las

alian.aa militares opuestas. Parecen haber desaparecido los factores

estratégi~o. claves que se utilizaron poro estimular la carrera de armamentos,

particularmente .10 carrero de armamentos nucleares. Los factoreG no m_litares

que se relacionaD con la estabilidad regional y global están adquiriendo ahora

una mayor importancia en este proceso d9 adoptació', gradual de conceptos y

estrategias a las nuevos reelidades mundiales.

Nos complace observar estos acontecimientos positivos que suscitan

nuestros esperanzas de que S8 con5truya un mundo más próspero y más seguro,

donde disminuya aún más lo idea de basarse en las ar.mas para salvaguardar la

seguridad nacional y se otorgue mayor prioridad a los factores de ~eguridad no

mil1t.ares.

Bulgaria celebra el acuerdo logrado en principio en junio entre el

Presidente Bush y el Presidente Boris Yeltsin~ que en este momento se está

redactando Eln forma de tratado. Cuando se ponga en práctica este nuevO

acuerdo después de la conclusión de las negociaciones sobre la reducción de

las 5rmas estratégicas (START), los arsenales nucleares estratégicos de ambas

partesdi5mi~uirán a 3.000 y 3.500 ojivas, respectivamente. Eso importaría

~a disminución de más del 70' que se llevará a cabo en dos etapas hasta el

año 2003. De mayor importancia todavía son las drásticas reducciones

previstas en losmiailes con múltiples ojivas, que anteriormente motivaron

serias preocupaciones en materia de estebilidad estratégica•

. Estos acuerdos bilaterales no limitan simplemente las armas nucleares de

largo alcance, sino que abren nuevos caminos al reducir drásticamente sus

niveles actuales. Dadas las. reducciones de misiles nuc,learesde corto alcanc/!

lanzados desde ti~rta, que fueron anunciadas unilateralmente por los Estados

Unidos y la antigua Unión Soviética, la disminución de ojivas nucleares por

ambas part~9 será aún mayor. A este acontecimiento positivo sigue la,
eliminación de los,armas nucleares no (tstratégicas lanzadas desde el mar,

ampliamente ~onsideradas como desestabiliz&doras en reZón de que, por su

potencial, pod~anfácilmente iniciar un intercambio nuclear importante.

Para iniciar este proceso es necesari0CJue, primero, todos los Estados

Partes ratifiquen el Tratado sObre la reducción y limitación de las armas

estratégicas ofensivas (ST~TJ, que ahOlfa es un instrumento compuesto de
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Sr. PuaD", Bu19ar~a

ci~co part.~:r inClui40 .1 ProtQcol0 firmado en Lisboa .n mayo de eate año.

Acog'l1lOa con Hn.plácito .1 hec;ho d.-que loa Estados U~ldo. hayu concluido

eat. proceso reci~U~.M8nte, y a~ar40m0s con int.rés una rápida acción 4e,10a

d.má. "Bsta¿:~. intef~sados. La apu.cac.!ón d.l Protocola "e Li8:tJoa daria. luga~
, ' ',', "

alpr~meriD.trumento por .1 que los pai.e. que pos.en armas nuclear...
, ) , . " ..

r.nun~larilD a ,ellas para siempr••. La adhe.ión p~.v18ta 48 Ucr&niav Belarús y

Itaaa'.tánal Tratadosobr18 la,no proliferación de las amas nuc~ear.a (TRP)

como Bstados DO poso.dor•• de armaB nucleare., entre otras coaaa,reconoceria

Oficialmente eate aaoDtecimiento hi.tórico.,. . i','

._---_._------
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'*Los progresos e~ el desarme nuclear son una contribución significativa

para la aplicación del artículo VI del TNP antes de la conferencia ae prórroga

del Tratada que se celebrará en 1~95. Esperamos que la duracion del Tratado,

que es una de las pie4ra~ angulares del control de armamentos, se extienda

indefinidamente. Mi delegación considera que una d.e las principales tareb~ de

la Primera Comisión este año debe ser comenzar los preparativos para la
" <."3lconferencia de 1995 en forma oportuna. La delogacion de Bulgaria tiene la

intención de presentar opiniones detalladas sobre los temas relativos a la no

proliferación y los controles a la exportación, en una declaración sepa~ada en
.,

este período de sesiones. ~

Las preocupaciones sobre la no proliferación han cambiado los valores

políticos y estratégicos de la cuestión, muy controvertida, del desarrollo de

defensas para misiles antibalísticus. Los proyectos para construir estas t"

defensas ya no se consideran exclusivamente dentro del contexto de una

ecuación nuclear estratégica, sino desde la perspectiva de elaborar un sistema

cooperativo de protección mundial capaz de interceptar ataques limitados de

misiles. Aguardamos los ~esultados de los debates a alto nivel sobre los

beneficios potenciales de un sistema de protección mundial, anunciados a

principios de año por los Bstados Unidos y.la Federación de Rusia ••

Bs~eram08 que pueda prevenirse la carrera de armamentos en el espacio

ultraterrestre. Bulgaria sigue comprometida a ese objetivo, reconocido

univel'salmente, y apoya las acciones encaminadas al fomento de la cOnfianza

que pudieran facilitar su logro. Creemos que la idea de Francia de hacer

obligatoria la notificación previa sobre 01 lanzamiento de misiles balísticos

y cohetes portadores de satélites u otros obJetos al espacio, merece una

consideración seria. Mi delegación aguarda la contribución que pueda realizar

el estudio de las Naciones Unidas sobre me~idas de fomento·de la confianza en

el espacio ultraterrestre para promover los progresos en Qsta esfera.

Los,cambios mundiales actuales tienen el potencial·de alterar

radicalmente los motivos tradic10nale~ de 10$ Estadospomeedoresdearmas
•

nueleares pa&'aconUnuar los ensayos d~ armas nucleares. Las moratorias

unilaterales de 10s.ensayos declaradas por Francia ylaFederaciónde Rusia y

más rec!.antemente por los Estados Unidos, crean condlclones para lograr un

acuerdo rápIdo· sobre la pl'()hibición de· ·los ensayos nucleares. Tal .ac~erdo, ya
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contenga limitaciones numéricas y de potencia como paso hacia una prohibición

total, o bien prohíba directamente los ensayos, fortalecería el réqime3 de no

proliferación a tiempo para la conferencia de prórroga del TNP de 1995.

Esperamos que so ha9a~ progresos en este período de sesiones hacia tal fin.

La adquisición de las armas convencionales en un mundu que continúa

sufriendo tensiones regionales es un tema de creciente importancia para el

mantenimiento de la paz, la se~uridad y l~ estabili&ad. Existe un consenso

virtual de que la acumulación excesiva y desestabilizadora de armas

convencionales, especialmente en árt!as de conflicto, tiene que prevenirse por

medio de un esfuerzo colectivo. Una mayor transparencia en las actividádes

regionales para adquirir arsenales convencionales, así como la participación

universal en el Registro de Al,'J1Ias Convencionales que ya se ha. establecido,

podr.i~ayudar a las Naciones Unidas a controlar diversas formas de

adquisición de estas armas, incluyendo la transferencia internacional de

armmnentos, los'olmacenes militares y 1" compra por medio de la producción

nacional.

El Gobierno de Bulgaria acogió con beneplac~to el establecimiento del

Reqistro>.de Armas Convencionales 'de las Naciones í1nidas. Mi país tie!le la

intención de someter para su inclusión en el Registro todos lou datos

necesarios sobre transferencia de armas y otra información conexa disponible,

tal como lo solicita la resolución 46/36 L. Esperamos que todos los demás

Estados',Miembros estén también dispú~stos a apoyar lÍn funcionamiento eficall

del Regil!ltro, acatanCloestrictamente las disposiciones de la resolución.

LOl!lregistroe regionalestambiénpoddan ser útiles para fomentar la

transparen~iaentre.losEstados· vecinos" teniendo en cuenta las

carac:terísticas específicas de cada regi.ón. Consideramos .. que estos esfuermo8

regionales ,son adicionales, más que alternativos, al Re~istro'de Armas

Convencionales. La tarea inmediata que nos espera es hacer que el Registro'de

las NacionesU~idas esté' en pleno funcionamiento en 1993~

Mi'deleQac:lón celebra 18·presentación por parte del. Grupo de Expertos

Gubernamelltales de su informe de consenso sobre el Reqistro de Armas

. Convencionales (A/471342). Consideramos que ese documento es una contribución

muy v6Hosa para aplicar la resol'llción 45/36 L.
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El Grupo cumplió su mandato proporcionando directrices a los Estados

Miembros sobre los procedimientos técnicos para el funcionamiento del

Registro. El informe contiene un impreso normalizado que deben utilizar los

Estados para presentar los datos nacionales sobre sus importaciones y

exportaciones respectivas. Los expertos ofrecieron aclaraciones importantes

sobre el ámbito de la transferencia de armamentos sujetos a registro y los

casos en que los gobiernos pueden aplicar sus propios criterios para

determinar cuándo se debe informar sobre una transferencia. Celebramos el

intento del Grupo de sugerir modalidades de expansión rápida del alcance del

Registro de las Naciones Unidas, de conformidad con las disposiciones de la

resolución 46/36 L.

La delegación de Bulgaria está dispuesta a patrocinar un proyecto de

resolución en virtud del tema 61 1) del programa, en el que se declara la

determinación de la Asamblea General de asegurar un funcionamiento eficaz del

Registro de Armas Convencionales; hace suyas las recomendaciones sobre la

aplicación y procedimientos técnicos del Registro que figuran en el informe

del grupo, y toma nota de las consideraciones sobre las modalidades para

lograr una pronta expansión de su alcance. Mi delegación también apoya la

inclusión en este proyecto de resolución de una disposición en la que se

afirma que la Conferencia de Desarme debe continuar su labor sobre el tema del

programa dedicado a la transparencia en materia de armamentos.*

La prohibición de las armas químicas siempre ha sido objeto de debates

orientados a la acción en la Primera Comisión. La delegación de Bulgaria se

alegra de que las negociaciones de Ginebra sobre las armas químicas finalmente

hayan producido los resultados esperados. Agradecemos al Presidente del

Comité ad hoc sobre las armas químicas de la Conferencia de Desarme, Embajador

Adolf Ritter von Wagner, de Alemania, haber dirigido con éxito las

negociaciones en su fase más decisiva.

La conclusión del proyecto de convención sobre la prohibición del

desarrollo, la producción, el almacenamiento y la utilización de las armas

* El Sr. Suh (República de Corea), Vicepresidente, ocupa la
Presidencia.
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químicas y sobre su destrucción, que figura en 01 info~e de la Confe~eDcia de

De~arme, fue un acontecimiento histórico. Es el primer acuerdo da desarme

multilateral con disposicio~es eficaces para su verificación y ~us prohíbe

toda una categoria de armas de dostrucción ea masa. Bste documento completo

representa un equilibrio delicado entre los intereses de seguridad de muchos

Estados. Establece una armonio entre la necesidad de contar con una

verificación creible y el respeto por los intereses nacionales. También se

preocupa de salvaguard~r 10m intereses económicos y comerciales. Las

disposiciones del proyecto de convención garantban que· la industria quimica

mundial no se verá sometida a un sistema de intrusión innecesario o a un

sistema burocrático de inspecciones sobre el terreno.

La convención sobre armas químicos hará una c~ntribución significativa &

la paz y la seguridad internacionales. Por tanto, debe considerarse por sus

propios méritos. Su firma no debe depender de otros acontecimientos de

limitación de armamentos igualmente importantes. Consideramos ~ue la

convención tendrá Ya efecto eztremadamentc positi~o en los esfuerzos

regionales para crear zonas l~bres de armas de destrucción en masa.

Debe observarse que las par~es de la. convención .obre armas q~imlca.,

sujetas a las restricciones de 8U mecAllismo de verif1cacicin ycumpUendo

plenamente SUB obligaciones en virtud de la misma, deb.n esperar ~randes

beneficios de unarelaja~ióll preferencial de las medidas de control a la

eZportación que normalmente aplican otros Bstados Partes para prevenir la

prollferac1ón.de.lal$ armas quimi(:as.

La deleqación ele Bulgaria cree .firmemente que enaste periodo de sesiones

de la Asamblea General se aprobará por consenl$o el proyectodeconvenclón.

Nos complace.observar.queel proyecto de resolución A/C.1/47/L.l ya cuenta con

133 patrocinadores.
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La entrada en vigor ae la convención sobre armas químic58 llevaría a J.~

c~eaciónde una nueva organización internacional. SUIS activJ.dades tendrían un

importante sfecto estabilisador sobre la paa y la seguridad mundiales.

Acogemos con beneplácito la elección de La Haya como sede de la organización

futura.

aulgaria espera ~~n interés participar en la Conferencia de París a

comianaos del año prózimo a fin de fitmar la convcnc.ión sobre armas químicas.

Mi Gobierno está dispuesto a ser uno ds los signatarios orig!nales de esta

cO:i2,venclón y a'trabajar en pro de su pronta entradaen'vigor. Como se

exprosara repetidas veeesal nivel político máa alto, Bulgaria no p~see armQ~

químicas, ya mea eztranjeras o propias. Quisiera tm;~ién informar a la

Comisión queml Gobierno ya ha comenzado los preparativos necesarios en forma

adecuaéla para 'cumplir con sus obligaciones futuras en virtud de la convención

sobre armas químicas. También estamos diRpuestos a participar en la labor de

la Comisión Preparatoria, cuyas funciones están bien definidas en el informe

de 1& Conf$~~ncia de Desa~.

Blenfoque regional respecto de la limitación de armamentos y el desarme

continúa revistiendo mucha'impurtancia, ya que puede tomar en cuenta

debidamente las caracteriaticAs específicalli de cada región y los intereses de

todaslss. partes involucradas. Las medidas regionAles o sUbregionales pueden

.:=ontribuir en forma efIcaz a ,fortalecer la segurid¡"dde lósEstados

individualea,.aumentar la eitabilidac.\ en las regióDas respectivas y promover

el desarme mundial .. BS~amo8 de acuerdo en que estas medidas deben centrarse

inicialmente enla8 capacidade8 militares má8desestabiliaadoras .. con miras a

fortaleca~la paa y la seguridad con un nivel líiás bajo de tuerzas.

Bulgada sigue apoyando 81coll18ensO respecto de la resolución 46/36 F,

relativa al aesarme regional, incluyendo las medidas de fomento de la

confianaa. Deconfcrmidad con sus disposiciones, hapre8entaélo a

consideraciónyarias medida. relativas ~ la seguridad en los BalcAnes, y

espera que se realicen progresos en el diálogo sobre estos y otros esfuerzos

regionalei.

Bulgariase complace Ante la conclusión cOD.t!zito de la reciente 8egunda.. - " " ,', -,' .

Conferencia de revisión de la convención sobre la prohibición de .utilizar

técnicas de modificació,nambiental con fines militares. u otros flnes

Sr. PeYDDQv. BulgariaA/C. 1/471PV. 6
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hostiles. Asimismo, acoge con beneplácito la primera reunión de los expertos

encargados de la verificación relativa a la convención sobre los armas

biológicas. Consideramos que la identificación y el examen de las medidas

potenciales desde el punto de v~sta científico y técnico tendrá por resultado

final complementar la convención sobre armas químicas con un régimen eficaz de

verificaci6n. Esperamos con interés la próxima reunión de los expertos

gubernamentales, que se reunirán en noviembre de es~e año en Ginebra.

Si bien no constituye ~na medida de desarme en sí, el aumento de la

franqueza y la transparencia contribuye a promover la confianza entre las

naciones y hace tomar conciencia al pÚblico de los peligros y el derroche que

entraña la carrera de armamen~os. Nos complace observar que la Comisión de

Desarme de las Naciones Unidas convino este año las directrices y

recomendaciones referentes a la información objetiva sobre cuestiones

militares, proporcionando nuevos elementos para las futuras medidas de fomento

de la confianza. Mi delegación está dispuesta a apoyar un proyecto de

resolu~ión b~sado en esas directrices y recomendaciones.

En la era postarlora la guerra fría, la comunidad internacional debe

estar dispuesta a adoptar medidos adicionales tendientes a lograr una mayor

transparencia, confianza y estabilid~d. Por su parte, Bulqaria seguirá

aportando su contribución a este fin. La tendencia general de reducir el

papel de los factores militares en la política internacional puede liberar

recursos necesa~ios para el desarrollo social, económico y ambiental. Para

cierto número de paises, entre ellos el mío, esto significa convertir

instalaciones destinadas a la producción militar para fines civiles. Bulgaria

continúa interesada en el desarrollo de un diálogo substantivo y el

intercambio de expe~ie~cias acerca de la conversión. Espera fortalecer aún

más su cooperación bilateral con otros paises en esa esfera.

La delegación de Bulgaria considera que la Primera Comisió~ puede

desempeñar ~ papel aún más eficaz en cuanto ~ la limitación de armamentos si

continúa con la tendencia a racionalizar su trabajo. Acogemos con beneplácito

la decisión rec1ente de esta Comisión de cel~~ra~ un óeb~te general y un

examen combinados de 108 proyectos de resolución que comprenden tanto la

limitación de armamento~ como las cuestiones relativas a la seguridad.
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Ni delegación e.per& que este año se evite la presentación de proyoctos

de resolución cuyo texto resulte muy cQntrovertido o tendencioso, esbozando

imágenes unilaterales de la situación actual. Creemos que tal procedimiento

puede asegurar un progreso mayor en una serie de importantes temas del

programa, en especial al examinar los esfuerzos regionales de paz relativos a

los temas en cuestión y al considerar que la injerencia externa podría tener

un efecto nocivo sobre la atmósfera constructiva.

La Primera Comisión tiene otra nueva oportunidad de aprovechar los

cambios positivos en el esceuario lntérnacional para realizar más progresos en

su labor. La delegación de Bulgaria espera cooperar estrechamente con las

demás delegaciones para garantizar el éxito del actual período de sesiones de

13 Primera Comisión.

Sr. QtpBIEN (Nueva Ze~andia) (interpretación del inglés):

Sr. Presidente: Lo felicito a usted, al Embajador Ela~aby y a los demás

miembros de la Mesa. La Comisión se encuentra en las mejoree manos. Le

solicito que comunique al Embajador Elaraby la profunda tristeza de mi país

por la terrible prueba que ha soportado Egipto esto~ últimos días. Nuestros

penmamientos en estos momentos están dirigidos al pueblo egipcio.

, Al cómienzo dela'labor de esta Comisión el año pasado, Nuova Zelandia

hizo comentarios sobre el clima propicio para realizar progresos en la Gsfera

del desarme. Por clerto, ese clima demostró ser favorable, no sólo aquí en

Nueva York, ~ino también en el mundo en general. Fuimos testigos de la

reducctón del nÚMero de proyectos de resolucién y de la aprobación por

consenso del 60' de los que se presentaron. La tendencia d~l año pasado

reflejó Una atmósfera internacional menos contenciosa y, desde que nos

reuniéramos aquí por última vez, otros acontecimientos importa~tes han

confirmado de manera efectiva que se está dando un verdadero c~ioen, el

proceso de desarme y limitación de 'armamentos. La nueva atmósfera es

resultado de un mejoramiento fundamentel en la~ relaciones y los conceptos de

::.eguridad de las naciones más poderosas del mundo.
. ,

Po~ cierto, el'progreso ha sido' sorprendente. ¿Quién, 3.únel año pasado..

hubiera podido'pre«.!ec:1,r las pro~undas reducciones de armas nu~leares

estratégicas· acordadas por los Presidentes Bush y.Yeltsin el 19 de julio?
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¿Quién hubiera previsto que estaba pró~imo el fin de los ensayos de

diepositivos nucleares? ¿Quién hubiera confiado lo suficiente como para

eRperar que esta Comisión exami~ara un proyecto de convención sobre armas

quimicas? Luego me referiré brevemente a estos elementos,pel'o q~ilSiera

subrayar ahora que este progreso, en su mayoría, ha sido posible debido a un

cambio estructural en las relacion~s internacionales. Ese cambio estructural

contiene las condiciones para un mayor progreso.

~ero aerá necesario realizar un esfuerzo consciente para aprovechar esas

condiciones. Los verdaderos progresos son c~neecuencia de la voluntad

política de gobiernos u hombres de Estado individuales que reconocen en dónde

residen sus verdaderos intereses. Una decisión imaginativa y de amplias miras

puede dar un gran impulso a la confianza de las naciones, así como a laE

expectativas de los pueblos en todo el mundo., Los Presidentes Bush y Yeltsin

aprovecharon. una oportunidad en su reunión de washington~ en el mes de julio.

El Presidente Mi.terrand hizo lo _nismo al anunciar en el mes de abril la

moratoria de los ensayos nucleares en su país. Así lo hicieron las autoridades

de los qobie~nos interesados al acordar los compromisos necesarios para que

esta Comisión, recibiera el texto de una convención sobre armas químicas de la

Conferencia de Des~'~e en Ginebra.

Con esta combinación favorable de circunstancias y buena voluntad podemos,
'y debemos lograr progresos importantes este año. La c~nvenci6n sobre armas

químicas, que se presentará a esta Comisión y posteriormente'quedará abierta a

la firma en París el año próximo, representa un logro'notable en cuan~o a la

ampl1tudde sus disposiciones. Se tratan en forma detallada el d3sarro110, la

producción y el almacenamiento de las arma~químicas,asícomo su

destrucción. Con respecto a su alcance y laesferadelaverificacióa, la

convención realizará una importante contribución a-la }?ráctica

internacionalmente aceptada en ,cuanto a la llmitac!ónde arm8l1lentos.
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Los negociacionos sobfe estos temas fuefon dificiles, y quilSiéfomos

felicitaf o todos los que pafticiparon y sumarnos a otros poro felicitar

especialmente al Embajador von Waqner, de Alemania, por su capaz presidencia y

dirección del Comité ad hoc, y también al Senador Gareth Evans, Ministro de

Relaciones Exteriores de Australia, cuya decisión y compromiso o principios de

este año contribuyeron'mucho a que los trabajos del Comité avanzaron hacia sus

etapas finales.

Nueva Zelandia se encuentro en bueno y abundante compañia entre los

133 patrocinadores del proyecto de resolución sobre este temo y prestaremos un

firme apoyo cuando se noe presente. En opinión de mi delegación lo Comisión

no haria justicia al tratado ni o si misma, si no aprobara unánimemente el

proyecto de resolución que presenta la. convención sobre armas químicas.

Nueva Zelandia está comprometida desde hace mucho tiempo con el logro de

una prohibición ~ompleta de los ensayos nucleares. Junto con otros Estados

que comparten este cQmpromiso j presentaremos una vez más a esta Comisión un

proyecto de resolución que promueva este objetivo. A nuestro juicio el mundo

tiene ahora una verdadera oportunidad de hacer un progreso decisivo en la

cuestión de los ensoyosnucleares. Evidentemente las justificaciones de los

ensayos son menos persuasivas que nunca. Asi lo ha reconocido la opinión

p~lica tanto en los Estados poseedores da armas nucleares como en el mundo en

general. No aceptamos que las consideraciones de seguridad y fiabilidad

aducidas para conservar. las fuerzas de disuasión nuclear no puedan lograrse

por medios diferentes a los ensayos.

Ro llegado el momento de ~vanzar. Las decisiones de Rusia y Francia de

ado~tar moratorias ~ los ensayos se han completado en las dos últimas semanas

por UDa~egislación importantísima en loo Estados Unidos, que no sólo dispone

una mOf.otoria de los ensayos. sino que expresa la esperanza de una prohibición

completa ym~tuamente convenida dentro,de pocos años. Estospasos

signif1cat~vos sirven ~ara confirmar que el objetivo ~e larga data de eliminar

todQs lea ensayos nucleares está ya a nuestro al~ance. Los efe=tosde tal

aconteci,miento histórico serán significativos. Un tratado de prohibl.~ión

completa de los. ensayos nucleares no solamente pondría un fin simbólico a la
.,

era de la carrera de armamentos nucleares, señalando en consecuencia el horror

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Bspañol .
JGC/IOltq

AlC.1I"7/PV.6
-37-

ir. O'Drien« Hueya Zelandia

que sient3 el mundo ante estas armas de destrucción eD masa, slno que tambien

saldría al paso de las ansiedades de que ex!ste UDa doble moral respecto de

las armas nucleare~, ansiedades que han sido la causa de fricción política y

de tirante. en el contexto de ln promoción de la no proliferación. Sólo en

ese sentido queda claro que UDa prohibición de los ensayos nucleares haría una

contribución importante al fortalecimiento del réqimen internacional de no

proliferaci6~.

Para Nueva Zelandiano hay objetivo más importante 'que el fortalecimiento

del réqimen de DO proliferación. El centro de activIdad principal para los

tres próximos años será praparar el terreno para UD resultado productivo y

exitoso de la conferencia de prórroqa del Tratado sobre la no proliferación d~

las armas nucleares (TNP) de 1995. Nueva Zelandia trabajará para qarantizar

que loscambio~ históricos y favorab:\es en la situación estratéqica mundial

queden reflejados en decisiones que consoliden y fortalezcan la importancia

del Tratado. Asegurar una extensión indefinida del Tratado en 1995 será un

paso esencial a este respecto.

Entre los temas respecto de 108 cuales es posible avanzar aho~a se

encuentra ~a cuestión de las qarantías de ~eguridad para los Bstados no

poseedores de a~as nucleares que se han comprometido con la causa de la no

proliferaCión. El mes pasado el Presidente Bush, diriCJiéndose a la Asamblea

General, propuso que el Consejo da Seguridad volviera a tratar esta cuestión

en,el futuro. El hecho de que los cinco Estados reconocidos como poseedotes

de armas nucleares, que son los miembros permanentes del Consejo de Sequridad,

sean ahora partes del TNP debe aumentar considerablemente las perspectivas de

proqreso tanto respecto a, las qarantías de seguri4ad positivas c~mo neqativas.

Tambiélic1eberecibir,prioridad el fortalecimiento del sistema de

salvaguardias internacionales que sostiene al ré9imen de noproliféración.

Nueva Zelandia, por lo tanto~ ac:oqiócon beneplácito 18. confirmación de 'los

Bstadosmiembros del Orqan1ismo Internacional de Enerqía Atómica (OIBA) en le.

Conf&rencia General de! k'l'aeS pasado de su resolución de continuar los esfuerzos

por fortalecer la e:fi(;l1ld~ y la eficiencia del sistema de salvaguardias.

:En elOrientfJ ME:ld!ltJt.odavía somos testiqos del desmantelamiento, bajo

los auspicios de las Na~ioneo Unidas, de preparaciones clandestinas hechas

porUDa Parte del TNP para desarrollar UDa capacidad de elrmas nucleares.
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Pero los peligros de la proliferación no se limitan al Oriente Medio. No es

secreto alguno que el sentimiento de confianza y estabilidad de otros regiones

del mundo está siendo socavado por los temores a la proliferación. Lo accesión

universal 01 TNP Y 10 aplicación completa y oportuno de sus obligaciones

siguen, siendo, por lo tanto, de importancia crucial.

Dan motivos de esperanza va~ios acontecimientos positivos acaecidos

durante el año posado. Celebramos las recientes adhesiones de China~ Francia

y,Suaáfr!caa1 THP, y los compromisos asumidos por Belarús, leazajste y

Ucrania de adherirse al Tratado en un tuturo próximo. También nos complace el

deseo de Ucrania, anunciado en la recie~te Conferencia General del OlEA, de

colocar sus instalaciones nucleares bajo las salvaguardias del OlEA con

carácter provisional, hasta que pueda ,concertarse un acuerdo oficial de

salvaguardias. El cumplimiento de la RepÚblica Popular Democrático ~e Corea

de ~u Obligación de concertar un acuerdo de salvaguardias con el OlEA

representa un primer paso importante y acogemos con beneplácito la cooperación

hasta el momento de las autoridades norcoreanas con los equipos de

inspección. Sin embargo, queda todavía mucho por hacer ~tes de que pueda

ejecutarse plenamente el acuerdo, y tal como señalaron muchos miembros de la

Junta de Gobernadores del OlEA en su reunión del mes posado, la causa de la

transparencia y del fomento mutuo de la confianza en la península coreana debe

consolidarse aún más mediante acuerdos hechos por la RepÚblica Popular

Democrátic:a de Corea" de conformidad c~n sus compromisos anteriores con la

Rep~lica de Corea de'realizar inspecciones mutuos.

Nueva Zelandia considera que las ~on~s libres de armas nucleares '

establecidas de conformidad con los deseos de los países de la región de que

se trate pueden hacer una contribución importante ,a los objetivos .de no. .',

proliferación nuclear. Es por lo tanto muy satisfactorio que países

importantes de Am~rica Latina hayan señalado ahora su intención de dar los

posos finales en el proceso de. hacer entrar en vigor el Tratado de Tlatelolco

yde participar plename~te en sus dispOBicio~es.

Como paísdelPacíflco meridional, nos interesa mucho la zonft

desnuclearizada~elPacif1co Sur establecida por el Tratado de RarotoDgl!l

~e 1985. A nuestro juicio, es una contribución sustancial de nuestra región

al principio de la no proliferación y lo recomendamos a la atención de todos
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los miembros de esta Comisión. En nuestra opinión, al igual que el Tratado de

Tlatelolco, mere~e el apoyo de los Estados poseedores de armas nucleares.

Desafc~~unadamente, tres de ellos todavía han de adherirse a los protocolos

pertinentes y esto es cuestión de gran decepción para los países del Pacífico

meridional. Esperamos que en el nuevo clima ~e mayor confianza internacional,

matizada por la preocupación de fortalecer el réglmen mundial de no

proliferación, esos Estados deberían revisar su actitud y prestar su apoyo a

nuestro Tratado.

Pero no es solamente mediante arreglos institucionales, como tratados o

mecanismos oficiales de cooperación, como se puede hacer avanzar la seguridad

en el ámbito regional. El desarrollo de la comprensión Y,de intereses

compartidos entre los países de una determinada región puede aumentar mediante

el diálogo, el intercambio de opiniones y la disposición a concertar medidas

de fomento de la confianza. Tales actividades contribuyen en gran medida a un

mayor sentido de seguridad y alientan a los países de una región geográfica a

examinar los problemas de seguridad con espíritu abierto y comprensión. Nueva

Zelandia espera que se progrese en toda esta materia en la región de Asia y el

pacífico de la que formamos parte.

La atención que atinadamente prestamos a la pre~ención de la

proliferación de las armas nucleares y otras armas de destrucción en masa no

debe cegarnos ~ la amenaza inherente en lo que llamamos &rmas convencionales.

Algunas de ellae están lejos de ser convencionales en el sentido usual de la

palabra. Han sido responsables de muchas muertes y destrucción y de l~

desviación de riqu~za del objetivo de una mejor vida para los pueblos del

mundo.

Nueva Zelandia no es un país grande y poderoso, pero históricamente hemos

buscado nueetra'seguridad. en general a través de arreglos de seguridad

colectiva que han sidb sancionados por las Naciones Unidas, y dentro de

nuestra capacidad hemos apoyado firmemente alas Naciones Unidas en sus

esfuerzos de mantenimiento de la paz. De ello s~ desprende que no nos

oponemos a la producción y adquisición de armas para objetivos defensivos

legítimos ni ~a participar en las responsabilidades internacionales de

mantenimiento del orden internacional.
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Sin embargo, la cODcentroción do armas o las incertidumbres que Qonl1evan

las transacciono. de arm~. entre Sstados que no son suficientemente claras y
I~ ,

abiertas, () que noostu 'ustificadas In ténJlinos de legítimA <tofensa,

conducen ala sospe~ha y la inestabilidad. A veces pueden ser ~ausa

subyacente o inmediata de hostilidades.

Por lo tanto, HueVA Zelandiacree firmemente In 01 principio do la

transparencle en loa armamentos y In la apertura al hacer frente a la,
• .. . • .. I

transforencJ~s do armas. Nuova Zelsndia ya declara sU8gastos militares a las.: ... " , ',', ,-, - , ' , " , ':.,'
Hacio~ea Unidas y esta dispuesta a proporcionar la informacionsolicitadaen

virtud del Reglatro establecido por la Asamblea GeneraloD su último poríodo

de sesiones, de confo~lidad con las directrices acordadas por el Grupo de

Bzpertoa de las Naciones Unidas. ~.peramos con interés el funcionamiento del

Regi~tro, su COnsolidación y su consiguiénteezpanslón. A juicio de Nueva

Zelandla'ropresenta UD hito histórico importantísimoftn el ceminode

fortalecer la confianza y un .entido mayor de seguridad.
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Nueva Zelandia celebra ~ue este ~o, por primera ves, se esté llevando a

cebo un eolo debate sobre desarme y seguridad internacional. Bn nuestra

opinión, no es realista discutir el desarme y la seguridad internacional

aislados entre sí. Bvidentemente, SOD los dos lados de la misma moneda.

Cuanto más seguras se sientan las Daciones ante las amenazas, más

posibilidades existen de ~ue limiten la compra de armas o emprendan el camino

del desarme.' A su vez, al iniciar el camino del desarme, aumentará el

Bentimi~nto de seguridad de los demás y, por tanto, aumentará el suyo propio.

Por consiguiente, concedemos gran importancia a limitar la prolifera~ión de

armas de destrucción en masa, ya que reconocemos la amenaza particular que

plantean estas armas pr.ra la seguridad interJiacionlll. Bl vínculo intrínseco

entre el desorme y la seguridad internacional es evidente.

Comencé refiriéndome a la mejora en las relaciones y percepciones de

seguridad de las. naciones más poderosas del mundo. Los enormes cambios de '

actitud resultantes han permitido realizae progresos en muchas de las esferas

que atañen a esta Comisión. Sin embargo, esto no debe llevarnos a la

·complacencia. RefrendMos los comeutarios ,~uehbo ayer el Embajador Azikiwe,

de Nigeria, en el sentido de que es importante que lal! Naciones Unidas

continúen. abordando vigorosamente 10ft cuestiones de desarme, ya q~e un mayor

progreso en esos temas sigue sienOo vital para el logro de la paz yla

seguridad ~nternacionales. En par~icular, debemos asegurar ~ue la Oficina de

laI!lNac~onel!l Unidas ,para Asuntos de Desarme'siga e~uipa~:l? para realizar las

importantes funciones ~ue le asignamos en esta Comisión. Compartimos

plenamente las opiniones de Dulgaria yel Canadá, ezpresaOas esta mañana,

sobre, este punto.

También es esencial ~u& aprovechemos las oportunidades disponibles para

lograr DiTanCeS prác::ticos en los diversos forol) multilatel:ales que tienen

responsabilidades en materia ,de desarme. Al igual ~ue señalaran otros

representantes,. con. la con~Jlusión de la con"encio'n sobrelA,rmas químicas, y

teniendo en cuenta l,os cambios fUD~8IIIentales e),rreversibles ~uehan supuesto

una mejora en el cl~l1la 1¡tternacional,t:ls necesariofitxaminarcuidadosamentelo

adecuado de las !lstructuras actuales de desarme multilateral, especie.lmente,la

Conferencia de Desarme. Nueva Zelandia espera participar en un diálOg~

constructivo sobre estos temas.
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Para concluir, debemos recordar ~ue no son sólo los grandes y poderosos

los que pueden cambiar las percepciones mutuas. Los paises más pe~ueños.. , .

pueden contribuir a UD nuevo sentimiento de confianza y de comprensión, un

sentimie~to de seguridad en el ~ue basar los logros prácticos. En efecto, en

un mundo cada vez más interdependiente, libre de las rigideces y restricciones

de la guerra fria, es absolutamente esencial ~ue,cadapaisquieradesarrollar

relaciones positivas con sus vecinos si desea reforzar su propia seguridad.

Esta Comisión puede ,contribuir directamente continuando el establecimiento y

fortalecimiento de,llis normas de comportamiento internacional y avanzando

medidas concretas,y.prácticas de desarme destinadas a fortalecer le. segurioad

internacional e~ su conjunto.

Sr. MUHAMAD (Malasia) (interpretación del inglés): La delegación de

Malasiaquisiera unirse a otras delegaciones al ofrecer su pésame y

condolencias al Sr .Elaraby y a Ir. delegación de Egipto por el triste y
, . ,

trágico desastre natural que ha asolado a El Caira. El pueblo y $1 Gobierno

de Malasia. comparten el dolor y latriGteza sufridos por el pueblo de Egipto

debido 'a las grandes'pérdidas de·vidas yla destrucción, de propiedades. Mi

deleg8.ción,desea'manifestar al Gobierno y al pueblo de Bgi¡)to, por conducto

del Sr. Elaraby.. nuestro mas sentido pésame por esta trogedia.

Me complace transmitir. al Sr. Elarabymismás efusivas felicitaciones

personilles .. asi como las de mi delegación, por su elección unánime a la'

Presidencia de esta importante Comisión,. Representa aun paisco!' el ~ue

Malaisia •. siempre 'ha tenido relaciones .cálidas y amistosas. Nuestras

'felicitaciones twnbién,se haceneztensivas a los demás miembros 'de .1a Mesa.

I)esde 1945.. ,1as Naciones.Unidas han'proporcionado un centl'ode

coordinaciónparali!coinunidad internacional en lSuS esfuerzos por promover

el .nantenimientodela paz y la seguridad internacionales por medio de la

cooperación" el arreglo pacifico de las controversias y' el desarme. ' A lo

larga de los a,iíos, se ha ampl1adoprogreS!vamenteel¡)apel de las Naciones

'Unidas en la esf«;tt:a de.! desarme. De hecho, la enorme amenalla para la

h1m,lanidad que representa el de.sarrol1óde las armas nucleares y otras armas

de destrucción en masa es uno de los factores ~uehalQ. contribuido al

fo;r:ta.!ecimiento del papel de las Naciont!s Unidas elicuestiones de desarme.
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Desde el final del decenio de 1940, la cuestión del desarme se ha tratado

principalmente en la Asamblea General en sus períodos ordinarios de sesiones y

en tr.~ períodos extraordinarios de sesiones, celeb~ados en 1978, 1982 Y 1988,

respectivamente, así como en numerosos órganos subsidiarios. Así, si bien la

Carta asigna responsabilidades paralelas al Consejo de Seguridad 'Ji a la
•

Asamblea Ge~etal cOD re~pecto al'desarme, de hecho la Asamblea General ha

llegado a desempeñar el papel principal en eata esfera.

El fin de la guerra fría y otros acontecimientos positivos en todo el

mundo han creado esperanzas en la esfera del desarme y de la seguridad

internacional. Sin embarqo, todavía siguen existiendo muchos ~etos y

obstáculos en el camino hacia el logro del desarme mundial y la seguridad

internacional. Aunqu~ el mundo todavía está lejos de conseguir un desarme

completo, la limitación mundial de armamentos y las nego~iaciones 4edesarme

de los últimos decenios han logrado algunos resultados tangibles.

Durante los últimos años hemos sido testigos de varios acontecimientos

positivo$ en la esfera del desarme nuclear, químico y convencional. Esto

incluye.los acuerdos sobre la reducción bilateral de armas entre los Estados

Unidos y la Federación de Rusia, concertados el pasado mes de jWlio en

Washington. Mi deleqación espeta que la aplicación de las amplias reducciones

se realice con éxito, a fin de que el proceso pueda hacer avanzar la causa del

desarme nuclear. E~ este sentido, queremos hacer un llamamiento a los dem&s
'c'.,

Estados poaeedores dij armas nucleares para que participen activamente en este

esfuerllo,librando así al mundo de los peligros que plantean las armas

nucleares.,

Ennuestre.opinión, el logro de una paz y seguridad duraderas y a largo

plazo debe comenza~ con la eliminación de lase.rmás d9 destrucción 8nmasa, y

especialmente con el desarme nuclear. Nuestro objetivo sigue siendo conseguir

un desarme 'nu.c1fitar completo. Para comenzar, mi delegación considera que

debería exisUrunap~ohibiciólltotalde los ensayoBde atma8nucleares y una

reducc!óllde los arsenales nucleares. En este contexto, nos complace verqu.e

el Presidente de la Conferencia de Enmienda del Tratado de Prohibición Parcial

de Ensayos de 1991,real!zó consultas oficiosas el 2 de octubre de 1992pa.ra

examinar los acontecimientos en el ambiente polítIco internacional relevantes
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Mi delegación espera participar en las consultas abiertas para considerar

varias propuestas ya presentadas y las relativas a la verificación del

proyecto d~l tratado do prohibición completa de los ensayos nucleares

'presentadas por Sllecia y otJ:'os países a la Conferencia de Desarme. En este

contexto, mi delegación quisiera instar a los Estados poseedores de armas

nucleares a~ue apoyen los esfuerzos en curso de la Conferencia de Enmienda

del Tratado de Prohibición Parcial de ensayos, con miras a concertar un

acuerdo que prohíba el uso o la amenaza del uso de las armas nucleares contra

todos los Estados no poseedores de armas nucleares.

Mi delegación cree que ha llegado el momento de que la comunidad

internacional presione para conse91lir un cese completo de los ensayos

nucleares pOi:' parto de todos los Estados como objetivo mundial vital que ha

de. buscarse a todos los niveles. En este sentido, al tiempo que acogemos can

beneplácito la moratoria declarada recientemente por a191lnos Estados

poseedores de armas nucleares, como Francia, la Federación de Rusia Y los

Estados Unidoa, quisiéramos instar a todos los Estados poseedores de arlnas

nucleares a que conviertan la moratoria temporal en una prohibición permanente

de los ensayos. La formación del nuevo orden internacional para sostener un .

mundo libre de todas las armas nucleares y todas las demás armas de

destrucción en. masa debe basarse en los pdncipios de la coexistencia

pacífica, la prohibición del uso o la amenaza del uso de la fuerza, la no

intervención y no injerencia en los asuntos internos de otros países, y en el

derecho de todo .Estado a se91lir su propio camino hacia el desarrollo. Estos

principios .son esenciales para establecer un orden mundial justo, democrático,

equitativo y no violento.

Malasia .~ambién quisiera que se hicie!'a una revisión genera'l durante la

Conferencia.de e:ltamenen 1995 del Tratado sobre la no proliferación de las

armas nucleares (TNP). Consideramos que el Trata.do es discdminatodo, ya que

se elaboró sólo después deqlle unos pocos· países hubieran logrado la cat»acidad

y los recu,rsos para desarrollar, .poseer y retener sus armas nucleares. El

Tratado. tampoco previene la difusión de 1851 armas nucleares y dtt los Estados

poseedores de armas nucleares ni promueve el concepto de universalidad.

Cretimosque la, única forma de conseguir la universalidad del TUPes eliminar
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t.otalmen~e todolSlostipos de amas nuclear38 y transformar el TNP en una

convenció~ que prohiba la producción, almacenamiento.~ transferencia de s'l:'mas

nucleares. El mundo de~eria aprovechar la oportunidad de considerar una

emniell.dadel TNP para conv\9rtirlo en un instrumento c¡ue elim!,ne, la

proliferac;ión y, al mismo tiempo, aliente la cooperación en los usos pacificos

de'laeneJ:'gia nuclli:tar, especialmente promoviendo métodos de gestión do las

in$talacionelS. nuclear68 c¡ue no dañen al medio ambiente.

En los pasados decenioss8 ha producido un apoyo considerable a la idea

de establecer zo~as en. diversas partea del mundo en las~ue se restrinja la

actividad militar. E~ particular,el establecimiento de zonas libres de armas

nuclear,'as se considera una medida que ayudaría enormemente a. disuadir la

extensi6n de las' armas nucleares y que promovería el desarme nuclear.
c'

M~lasia haapoya~)durantemuchotiempo el establecimiento de zonas de

paz y zonas libres de armas nucleares en varias' partos del mundo, incluida

nuestra propia región en el AlSia sudoriental,. a fin de ayudar a crearlas

condiciones que condu~can a la paz y a la estabilidad y eliminen la rivalidad,

entre iassuperpotencias.

Como mencioné., ant~J:'iormente, las Naciones Unidas tienen un, papel único y

la responsabilidad principal .en todas las cuestiones de desarme. A fin 'de

proJ'!loverla.adhesión universal, es importante que se permita a todos los

Estados· participar en los esfuerzos multilaterales hacía, el ,desarme sobre la

base de. la igualdad yelbeneficio mutuo. Además, quisiéramos hacer hincapié

enc¡uelas neqociaciones·bilateralelS no pueden reemplazar a los esfuerzos

multilaterales en la esfeJ:'l', deldeaarme. Malasia tombiénestápreocupadapor

las creci.enteslimitacio~esparaelacceso a latecnologíac¡ue aplican los

países endelSarrollo con la lmposició~ de. regimenesespeciales deexportl\ción

'bnjo'el pretexto de reqímenes de no proliferación, yac¡ue ello puede im,t)edir

el desarrollo económico y soclolde ,los países en desarrollo. Queremos hacer
. .. -\

un'llama.miento para buscar medios eficaces de abordal".los·problemas de 1.a
- ','}> " "." - - - -, - - - - -,,' - .prolifer8.c.ion a traves.. de acuerdos de desartne neqociados multilateralmente,

que sean universales. y no discriminatorios.

Pasando al tema de las armas químicas, ~alasia apoya el proyecto de

convención sobre laprohibicióndeldelSarrollo, la producción, c'

almacenamiento y la utilización de las armBsc¡uimicasY,lSobre su destrucción,
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y quisi.ra inl!ltn~ a los demás a que firmen y ratifiquen la convención,

resultadQ d. m~~hol!l años de negociaciones dentro del marco de las Naciones

. Unidas. Espel'umos que la conclusión con ézito de la convencicSll lleve a una

convención similar sobre las armas de destrucción en masa, especialmente las

armas nucleares. Sin embargo, quisiéramos recalcar algunas cuestiones

impnrtantes en la convención, una de ellas la verificación que no debe hacerse

a e1~ensas de la seguridad nacional, los secretos comerciales y el buen

funcionamiento dl3 la industria químL::a, y que debe. ser absolutamente no

discriminatoria. Por 10 que r~~~ecta al d9sarroll0 económic'D y tecnológico,

Malasla apoya plen~ente los esfuerzos de la convención para permitir un

desarrollo económico y tecnológico plenos dentro de la industria química, a

fin de mantener la cooperación internacional dentro de la industria y promover

el comercio. Malasia también ha ~ecidido patrocinar el proyecto de resolución

relativo a la convención sobre las armas químicas que se presentará en este

periodo de sesionea de la Comisión.

El debate sobre la tr~ ~arencia en materia de armamentos contó con una

seria atención de la Comisión e~ el período de sesiones del año pasado, en el

que Malasia, junto c~n va~ios países no alineados, fue part3 de las

neqociaciones que lograron el pleno apoyo a la resolución 46/36 L de la

Asamblea General, que incluye diaposiciones para ampliar el Registro a fin de

que incluya la producción y acumulaciór. de diversos armamentos, entre ellos

las armas no convencionales y sus sistemas vectorGs. Creemos qua la

resolución 46/36L ha iniciado un proceso que, en última instancia, ayudará a

promover la transparencia y la confianza entre las naciones. Mi delegación

tembién apoya el informe ~el Secretario General (A/47/342) sobre el Registro

de Armas Convencionales.
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El informe proporciona procedimientos técnicos detallados para el

funcionamiento eficaz d~l ~egistro y los medios y arbitrios para la pronta

expansión de su alcance. A través de su experto, Malasia ha desempeñado un

papel activo en el Grupo de expertos técnicos gubernamautales sobra el

RGgistro de Armas Convencionales e~ las tres reuniones celebradas a lo largo

de este año. Hacemos un llamamiento a todas las delegaciones pa~a que

examinen debidamente el informe y le brinden su apoyo, a fin de contribuir a

la continuación del proceso histórico de las Naciones Unid~s tendiente a

garantizar la paz y la seguridad mundialus en el futuro.

A nuestro juicio, la campaña de desarma y las medidas de fomento de la

o~nfianza merecen una seria atención y el apoyo de la comunidad

inte~nacional. La confianza mutua y la buena fe son esenci~les para reducir

la probabilidad de conflictos entre los Estados. Al respecto, apoyamos

plenamente las re~omendaciones d6~SecretarioGeneral de las Naciones Unidas

en cuan,to a diplomacia preventiva incluidas en su informe titulado "Un

Programa de Paz", El informe solicita también una relación más estrecha entre

las Nacio~es Unidas y las asociaciones regionalea, Bn especial cuando pueden

contribuir al pruceso del fortalecimiénto de la confianza ~ nivel ~egional.

Mientras la campaña de desarme promue~e una toma de concienci~ acerca de la

futilidad de la guerra, las medidas de fomento de la confianza ayudan a

mantener la paz y la armonía. El intercambio de información sobre cuestiones

militares, los tratados de amistad y las zonas de paz deberían utilizarse para

lograr los objetivos del desarme y las medidas de fomento de la confi~z&.

Como ya lo saben las dele~acionesi los Estados miembros de ~a Asociación

de Naciones del Ada Sudorientel.l (ASEAN), .junto con otros paíoes ds la región,

están dispuestos a prasentar un proyecto de resolución sobre las madidas de

fomento de la confianza a nivel regional, de conformidad con el Tratado de

Amistad y Cooperación en el Asia Sudoriental. Los patrocinadores consideran

que el ~ratado constituye un importante instrumento para el fortalocimiento de

la confianza a nivel regio~al,queal1enta.la!'looi?eraciónregional y fortalece

la paz 1"la estabilidad regionales. El proyecto de ¡oesolución tiene por

objeto obtener la adhesión·de 1815 Naciones Unidas. respecto de los objetivos y

principios del Tratado de Amistad YCooperación.l' de conformidad con el

Capítulo VIII de la Carta de las Naciones Unldas. Esperamos que muchas

delegaciones apoyen y patrocinen este proyect.t, de resolución.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
AR/13/cs

A/C.1I471PV.6
-52-

Sr. MubDlDad, Halada

Malasia se enorgullece de ser miembro de la ASEAN, donde hemos logrado

alcanzar la paz, la estabilidad y el desarrollo socioeconómico en nuestra

re~ión mediante la cooperación y las consultas. Una gran parte de nuestro

presupuesto nacional se destina a la esfera del desarrollo socioeconómico en

vez de aai~dars~ a la adquisición de armamentos o al fortalecimiento de las

fuerzas armadas más allá ele lo que se considera ns.cesario para la defens"

propia. Creemos que el aumento del poder militar socava la seguridad en vez

de fortDlecerla.~

Es innC!gable que existen estrechos vínculos entre el desarme y el

desarrollo. Los gastos militares excesivos menoscaban el crecimiento

económico y tienen un efecto nocivo sobre el alcance y el contenido de la

cooperación económica internacional. Por otra parte, el deSDrMe contribuye al

des~rrollo 80cioeconómico al poner los escasos recursos a disposición de la

humanidad para que los utilice mejor. Malasia apoya firmemente este

concepto. El Instituto de las Naciones Unidas de Investigación sobre el

Desarme e~timó que el mundo sigue gastando casi 2 millones de ( lares por

minuto en materia de armamento3. Los países del tercer mundo no pueden

permitirse participar en la Carre&D de armamentos. D& este modo, la solución

de controversias regionales es esencial para crear las condiciones que

permitan a los Bstados utilizar los recursos anteriormente destinados a

armamentos en pro del desarrollo y el crecimiento económicos.

Consid~rando ID cuestión del desarme en su conjunto, si bien Malasia

~elebra los acuerdos bilaterales y regionales, las Naciones Unidas deben

seguir a la vangu,ar61a en esta esfera, habida cuenta de las consecuencias

mundiales de eüta cuestión, sobre todo en materia de armas de destrucción en

masa tales como las armas nucleares, químicas y biológicaS. A ~uestro 'uiclo~

el perf~ccionamientocontinuo de la producción de armas y las ventas excesivas

por parte de las superpotencias no contribuirán a disminuir la tirantes ni a

reducirla acumulación de armas. E2lI más que'evident" f:lue para lograr la

transparencia y el fomento de la confianza no bastarían por sí mismos me4ios

tales como. el Registro de Armas Convencionales.de las Naciones Unidas yla '

present~ción de información lobre presupuestos militares a las'Nacione. Unidas.

* El Pre.identewelvea ocupar la Presidencia.
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l.

De hecho, sus ob'etivos se ve~ian socavados si 108 principales exportadores de

a~as no estuvieran dispuestos a impedir las ventas excesivas de armas en el

exterior.

Existe una real preocupación debido a que algunos países que son

principales productores de armas, en ve. de tratar de lograr el dividendo de

. la paz tras el'. fin de la guerra fria y' converlJ:ir los enormes complejoB de 8U

industria militar para la producción de bienes civiles, parecen escoger una

solución más fácil utilizando su influencia a fin de aprovechar las

condiciones inestables en otras partes del mundo para comercializar en forma

agresiva sus exportaciones de a~as. Si bien la guerra fría ha terminado, los

conflictos regionales parecen ir en aumento, menoscabando la campaña de

desarme. Por lo tanto, las medidas de fomento de la confianza deben implicar

un cierto grado do comprensión para prev_nir la carrera de armamentos y la

acumulación exc,siva tanto a nivel regional como internacional.

Con el fin de la guerra fría y el interés cada vez mayor e~ utilizar las

Naciones Unidas como un foro para alcanzar un consenso en cuanto al

mantenimietto de la paz y la seguridac! internacionales, Malasia espera que el
I

objetivo df: lograr el desarze y promover la seguridad internacional se haga
"

realidad Gn un futuro próximo. Aunque el Consejo de Seguridad ha recibido el

,mandato de todos los E,tados Miembros de ser el primer responsable del

maQtenimiento de lapas y la .eguridad internacionales de coaformidad con la

~arta, consideramos que en UD sentido más amplio debe compartir esta

responsabilidad con la Asambl~a General. No sólo debe haber un debate abierto

en 81 Conse'o, sino también más consultas con los Miembros de las Naciones

Unidas en general, cuyas opiniones se deben re8peta~ en virtud del Artículo 24

de la Carta.

La paz y el desarrollo son ind~visibles. Es un hecho reconocido en todo

el mundo que sin 4esarrollo económico y prosperidad no se puede esperar el

logro 4e una pas y una estabilidad duraderas. Los esfuerzos tendientes al

establecimiento de la paz, la estabilidad y la seguridad deben abarcar

cuestiones que ,van más allá de las amenasas militareii, a fin de romper las

cadenas de la lucha "1111 guerra que han· caracterizado el pasado. Be.to

incluirá el. examen de problemas ,ue están afectando· la seguridad y aún la

supervivencia de los Estados, tal•• como la desigualdad cada vez 'mayor entre
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rieoa'y ¡»obr.... 1911J ob.t~)Ul0. aí! cOMrclo.. 10. probl••a. abrumadorell Oe la

o 4.u411, el cr.~.l.i.nto 4emográfico.. .1 .dio uJ)iente.. la pobresa.. los

refugia40s y el abuso Oe drogas. Malasia está firmemente convencida de que es

..nOa ptobabl. ~e las naciones comprometiOas al logro Oel. desarrollo

.ocioeconóm~co libren guerras que sólopueOen ontrañar.iseria'y destrucción.

el
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Pero muchos países del Sur para desarrollar sus economías nec~sitan la

~sistencia del Norte para el desarrollo, y 10 que es más importante, un clima

económico internacional positivo a largo plazo. En ese sentido, g"er~mos

hacer un llamamiento a la comunidad internacional a que sa esfuerce por

promover la cooperación internacional para abordar las diversas cuestiones

económicas y 30cioles a que me referí antes, lo que tendría consecuencias

importantes para la cuestión de la paz y la se~ridad. ESforcémonos juntos

ahora para promover esa cooperación y pera estar a la altura de los desafíos

que nos esperan.

Sr. TQTH (Hungría) (interpretación del inglés): Sr. Presidente:

Permítame en primer lugar felicitarlo por haber asumido la Presidencia de la

Primera Comisión. Su vasta experiencia diplomática y su profundo conocimiento

de las cuestiones de desarme son verdaderas garantías de que su mandato como

Presidente significará un período de sesiones lleno de éxito. Le aseguro la

cooperación de mi delegación en nuestra empresa común.

Deseo también, por su conducto, transmitir al pueblo y al Gobierno de

Egipto el profundo pesar de mi país por la terrible catástrofe ocurrida en su

p~ís hace unos días.

La cuestión ala que quiero refe~ir~~ en mi intervención de hoyes la

prohibición de las armas químicas. Est~ año las delegaciones representadas en

la Conferencia de Desarme e~ Ginebra asistieron a una sucesión singular de

acontecimientos. Nunca había dedicado la Conferencia tanto tiempo a las

n_gociaciones sobre las armas químicas - de hecho, ese tema resultó aplastante

en el programa del órgano multilateral de negociación - y tuvo mucha razón de

obrar así, teniendo en cuenta e1. objetivo que teníamos. La aprobación rápida

del mandato de. negociación basado en la resolución aprobada por consenso en el

período de sesiones de la Asamblea General del año pasado señaló la decisión

de las partes negociadoras. El mandato formulaba· la intención de lograr un

acuerdo final sobre \U1a convención sobrearmC1~ químicas este año. El Comité

ad hoa sobre armas químicas, bajo la dirección de su enérgico .y hábil

Presidente, el Embajador vonWagner, de Alemania, emprendió su tarea con este

ambicioso Objetivo.
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A pesar de que los participantes expresaron su voluntad de negociar,

resultó evidente que el proceso no sería f'cil. En algunos aspectos dio la

impresión d~ que las po~turas de negociación estaban congeladas y resultó

extremadamente difícil hacer progresos. Afortunadamente, .el ingenio de los

n0gociadores, junto con una disposición amplia a la avenencia, ayudaron

continuamente a superar situaciones de casi estancamiento.

Al recordar la evolución de las negociaciones no podemos dejar de

mencionar la iniciativa importante y atrevida del Ministro de Relaciones y

Comercio de Australia. El Senador Evans presentó a la Conferencia de Desarme

un proyecto de convención sobre las armas químicas que, además de tratar de

formular posibles soluciones de avenencia para todas las cuestiones

pendientes, proporcionó una estructura que sirvió de base al marco final de la

convención. En este sentido la presentación de ese proyecto resultó. ser un

catalizador en las negociaciones.

El producto final del proceso negociador increíblemente intenso fue un

documento que también recibió diferentes críticas. Esta paradoja se debió a

los distintos grados de insatisfacción por algunas de las aven6ncias logradas

en el curso de la negociación. Algunas se referían a la insuficiencia de

algunas soluciones, mientras que, según otras opiniones, algunas de las

disposiciones finales iban más allá de lo que podía Ser compatible con las

posturas nacionales. Al final, a pesar de los recelos expresados,

prevalecieron las opiniones de apoyo, lo QU9 demostró que el Presidente del

Comité ad hO~.f~e capaz de lograr el equilibrio político adecuado en su

proyecto final d9 la convención sobre armas químicas.

El docum~nto que figura como apéndice del informe anual da la Conferencia

de Desarme es un resultado muy esperado por la comunidad internacional. Por

fin tenemos UD acuerdo multilateral da desarme que va a desterrar totalmente

la amenaza planteada por las armas químicas, de una forma universal, total y .

verificable. En este sentido la convención sobre la prOhibición del

desarrollo, la producción, el almacenamiento y la utilización de las armas

químicas y sobre BU destrucción es un instrumento jurídico sin precedentes

entre los numerosos' acuerdos de desarme que se han concertado hasta ahora.

El largo título revela por sí mismo en gran medida los objetivos

políti.colS y de seguridad y las intenciones forllluladas en la convención.

Habla de UDa prohibición auténticemente completa de las· armas q:uímicas.

'1

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Bspañol
JGC/lt/cs

AlC. l/t7/PV.6
-56-60-

Sr. Tóth, IIlglgda

Las disposiciones pertinentes estipulan la prohibición de desarrollar,

producir, adquirir, almacenar, transferir y utilizar armas químicas. Bl

alcance de la definición de las armas químicas es 10 suficientemente amplio

como para satisfacer las necesidades de una proscripción fiable, y la

credibilidad viene reforzada por un complejo sistema de verificación, que

incluye la verificación internacional de la destrucción de los arsenales

declarados. A~emás, el régimen de verificación establece un sistema de

inspecciones ,de rutina y por denuncia, satisfaciendo el doble requisito de

fomentar la confianza y de.disua4ir de posibles violaciones. Al mi~~ tiempo

se prevé que este complejo s1stema de verificación funcione con la menor

intrusión posible, tratando de respetar loa legítimos intereses nacionales,

tanto~conómicos como de otro tipo. Por tanto, podemos decir que el régimen

contribuirá sin duda a la ejecución fiable de las disposiciones pertinentes

durante su aplicación. Además, también pueden servir como un ejemplo para

futuros regímenes de verificación en acuerdos de limitación de armamentos y 4e

desarme.

La convención tienG otras dos característicGs importantes. Bn primer

lugar, cualquier Bstado Parte que sea víctima del empleo de las armas químicas

o que sea amenazado por esas armas puede siempre contar con la ayuda y

protección proporcionada por otros Estados Partes, como establecen las

, disposiciones adecuadas. Bn segundo lugar, la convención, al tiempo que está

comprometida a promover la cooperación internacional científica y tecnológica

para el uso de laquími~a con fines pacíficos, tratará de contribuir a los

esfuerzos de no proliferació~ en una forma auténticamente mundial.

Por último, deseo referirme a la organización que para la prohibición de

las armas químicas se va crear en la Haya. Los tres órganos de la futura

organización, a saber, la conferencia de los Estados Partes, el consejo

ejecutivo yla secretaría técnica, tendrán todos funciones específicas. para

supervisar la aplicación 4e la convención. El consejo ejecutivo actuará como

el principal órgano ope~ativo durante la aplicación. Los elementos

pdnc:;ipales de la avenencia lograda en el grupo de consultas que tuve el honor

de presidir en cuanto al tamaio, la composición y toma de decisiones del

órgano ejecutivo asegurarán el funcionamiento eficas de este órgano tan

, importante. Por supuesto, no se pueden descartar las difícUestareas que

esperan ala secretaría técnica, que llevará a cabo todas lall inspecciones que

tengan lugar durante la, aplicación 4e la convención.
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En este sentido~ la Comisión Preparatoria probablement~ tenga que

desempeñar un papel primordial en la puesta en marcha del mecanismo. HUligría

está dispuesta a participar en ese traba'o preparatorio lo 1118S 8IIIpli8!'ftente

posible.

La fase final de las negociaciones sobre una prohibición mundial y total

de las armas químicas fue un enorme desafío y una eaperiencia extraordinaria

para todos los participantes. La convenqlónsobre ~rmasquímlcas, que fue el

resultado de aUos de nogociaciones que dieron su fruto a principios de este

otoño, es un logrQ que pone de relieve la importancia del multilateralismo.

Bs reconfortante observar el apoyo que recibió, tal como se puso de manifiesto

en el vasto número de patrocinadores del correspondiente proyecto de. . . .,

resolución. Demuestra ciertamente a.lo& miembros de la Conferencia de Desarme
o

que-han cumplido su tarea de una forma que ha mereqido una mmplia acep~ación.

La convención es otta prueba más de que es posible buscar la seguridp~

nacional a través de la acción colectiva. Sin duda el esfuerzo merecio ~a

pena a la vista del resultado, del que nos sentimos muy orgullosos.

Se levanta la sesión O las 12.20 horas.
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